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würden sein 

^ % ^ ^ b ^ P i J ^ < y H>*% ^ *. , (>y%et,, würdet , „ .,• n y 

ty*1"^h^0^ hy*!® ¥«V«* Ä <\ „ ' wären, würden 
$ - ' r \ , y ^ , M e ß z a h l : • f y . V i \/r < , . v V ' h 

r .hyohny tyh» h*iIi' wir Vären, wir würdpn-V^eU^:^.- ;•' . ' < 
$"\\y«2> ^ * » v » ^ wäret, würdet < ' '»} f 1 v ^ 
| ^ % ' v O 8* »•' '",» sie würden sein, ^ ^ ^ Ä ^ - j - • '% 
j/^f:piß)verneinende Form: ^njrbych byl^ jijeby bylay njebtj hytojfioh;* 

^wÜr^Vnioht sein usw.; //•/// /////, wenn ic]j |wäre; xo hyrk;bylpt daß,.,7. 

p ' " W° verbindende Aussageweise der V e r g a n g e n h e i t wird aus 
^ ^ ^ V e r g a n g . e n e n Mittelwort und dem Hilfszeitwort budtech budteSe • 
fPucbteSe budtechmoj budteßtaj (<-ej) budiechmy budleSte budtec/iu<<: 

^gebildet: hiulXwh . . . . byl. ' . ^ 

J%f*</..Die verneinende Form; njebttdieok % ^ , ,s7 
PS ,h IDokeli da weil, blbdny hungrig, 

fw^ '4-V c ^ . A) /w/ H'jtxolfl byl, aU> njejsym sfrowy.— Jinda by ly bu-i^l 
Jtatxi'JtylUy li<\ bud\ dW'lutea « piinaf — Njcbyrhmoj xrndnaj byloj/- hdy 
\bychmoj hludnaj tycbyfoj: \— t Nfitht btßrd iboUnnte by/e, hdy Inßfo khorv '•'. 

M g ^ ^ 6 ^ / c . , JIdy by fnlody n strowy byl) by n[jemly byl, * • ! s 

^ ^ K r . 1 B) Ich wäre gern fleißig gewesen; wenn ich nicht kränk gewesen 
Vware. ~~ Wärest du froh, wenn ich unglücklich-wäre? — Wer wäre 

£ern k rank? —*Wir (beide) wären nicht traurig, wenn wir n ich t ; 
hungrig wären., — Sie wären jetzt'nic^t so verdrießlich, wenn ihr nicht ' / 

>r£aö ^nachlässig gewesen wäret. ^ Wir wären gern draußen, wenn es ,k* 
l a i ch t ! öo kühl wäre. —.Warum bist du unzufrieden, da du doch j u n g f 

und gesund bist?, — Wenn es nicht so kalt wäre, wären wir nicht zu: 
~auae., . • ' ' /«vj-vA / { 

\ . ; v ' , D a s Z e i t w o r t (Verbum, jr / r, ivjesn). : . < • V. t£ - ' ' > ' ; , ^ 

|f|^ § 1 5 * Das wenclisohe Zeitwort geht im Invinitiv auf V aus, 2. JB. ' 
sitzen, wirtf lehren, nur einige wenige endigen auf c, z .B. pj<r'; 

backen, sagen. ' * ' ' 
y v> Die Infinitivendung wird; an den Verbalstamm, entweder u , n i ! 
m i t t e l b a r angfehängt^ z .B. .njes-t tragen, pirtt trinken, oder m i t t e l - V 

/ - b a r , und zwar letzteres entweder durch Vokale oder durch S i l b e n , 
^ d i e . man „ schlechthin den, C Ii a r a k t e r d e r "K o n j u g a t i 0 n nennt. 
>" Dieser Charakter kann et e / ny und owet sein und erscheint immer 
1 vor der Infinitivendung c* z .B . H'hl~<i-c rufen, sedi-l^r sitzen, twt--i*'fi 

lehren, mi*itij«of verschwinden, kup~btca*t kaufen. 1 •• , \ : ; 
; .Darnach unterscheidet man nach dem Infinitiv folgende sechs 

Klassen .oder Konjugationen: 

( 
I a) tragen II. / / -^ / / / / . / . l e rnen 

b) pi»c trinken f l 1 

Y IV, wnrni-v lehren a) ivö-ht» rufen 
schießen 

III diprir-rrc ha 

VI. Lt<p~Mv<i-y kaufen^ 

t ; r ; ( Jedes regelmäßige Zeitwort muß im Präsens eine der d r e i "fc 
genden Reihen von Personalendungen* annehmen: ,r f 

1. Person der Einzahl 

2 -U .3 . „ • 

2. „ .1, 

I. Reihe: 
•1/ 

Zweizahl -emoj 

jviehrzahl -emy 
, „ / -e<fe 

II. Reihe: 
-u 

-/ 
7/770/ 

-/Ve 
-er 

III. UeiW.;i,i|! 
•är/77 

•aju;M$ 
• ' Deswegen teilen manoho neuoi-o Slavisten das regelmäßige Ze 

w o r t i n 8 Konjugationen mit (S V e r b a l k l a s s e n ein. {.$\ 

1. E r s t e K o n j u g a t i o n . 

S 1H Zur ersten Konjugation gehören die Zeitwörter, an derenv^ 
götamm,^welcher einsilbig und entweder geschlossen (auf einen Mitlaut j 

:außgehend) oder o f f e n (auf einen Selbstlaut ausgehend) ist, die I n f ^ 
nitivendun^ V unmittelbar angehängt wird, z. B. u/rs-d tragen, 7>/-^ 

^schlagen, „ 

4 Hierher gehören die Verba mit g e s c h l o s s e n e m Stamme: 5 * 

f v 1 ' I. a) Die Stämme auf die Zischlaute s und * z. B. ifjcs-c t r a g e n ^ 

kriechen. ' . ' \ ••' ! V. ' ' '.-'^ 

Mehraahl*: 

vjf!s:es du trägst 

Einzahl: Zweizahl: 

iijcH-emoj wir (beide) tragen 
njcH*etaj (ej) ihr ,, traget 

§*njc#*e er sie es tragt vjes-etctj (ej) sie „ tragen 

b);Die Stämme auf die Zahnlaute d und t Diese gehen Vor ä̂o» 

ins über,' z. B. wjed-r - nyV'.v-r führen, leiten, tujei-c ~~ vijvnv kehreü/ig 

- c) Die Stämme auf die Kehllaute k und, A, zu denen die Infini :;'-' 

tive auf c lauten, z. B. pjek-c njec backen, moh-c mbr können,v;';^ 

Vor dem Bindevokal e wird d in cW, f in <f, /: in <f, A in £ ver-|j« 
|wandelt.s :^/yr. • ••' j ^ . 

.* Die auf diene Weiae gebildeten Tonnen heisson P r ä s e n s f o r m e n und haben 
' bei p e r f e k t i v e n Verben (§ 05), 70) Fu U r b e d e u t u n g . 
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^,,:

:;f-^:wjesd'fahren (an dor Hand), leiten, 
; 1. wjed-u ioh führe 

1. ivjed&emoj' , 
2; ivjedi-etaj (ej), 
8, ujedi-etcj (ej) 
h i . iijedj?-emy 

2. ivjedi-ede 
tvjcä'u (vjedt-eja) 

- />/ec backen, mo'c können 
pjhk-u ich backe mö$-u ich kann 

\ pjefre 1 ' 
pje&emoj 
pje&eiaj (ej) 
pjeg-etaj (ej) 

pjet*emy 
pjp&ede 

) pjehu ()0^-eja) 

inöi-ei 
JniöX-e ",< 
m6Z*emoj 
mög-etaj (ej) 

j mög-eiaj (ej) 
moi-emy 
möi-ede j 
ntofra (eja) 

\4. 

evyedu' njepjrtn njemöXu njefiju 

V;y'•*.-:• II. Die offenen S t u m m e auf die Vokale i e i y u a, z.K pi*6 
t > ; , t r i nken , kry-ts decken. -
' *' , , . p/V trinken. » , 
:*"! • I. pH** i ° f t tr inke pf'"jemojwir (beide) trinken pirjemy wir trinken 
^ / 2. pi-jei du trinkest p<mjetaj (ej) ihr trinket pi-jede ihr trinket 

$.*jpi-je er sie es tr inkt pi-jetaj (ej) sie trinken pi-ja sie trinken. • 

r ; ^ / Ebenso werden die Formen der Stämme auf e e y u a gebildet, 
als kryju von knjv decken, bedecken. 

\f"\Ju Verneinend: njenjc.su njewje* 
• ynjekryJH, , t ' 

u / - . Das PaSsivum wird im Wendischen meist durch das Medium aus-
J"! gedrückt, wenn dadurch zwischen dem Medium und Passivum keine 

S^:\Zweideutigkeit entsteht, indem man i m m e r und ü b e r a l l zu der 
. ^ • •ak t iven Form, das rückbezügliche so (sich) hinzufügt. 

'; kryju so ich decke m i c h , ich werde gedeckt -\,., 
2. kryjcS so du deckst d i c h , du wiröt gedeckt 
3. kryjc, so er, sie, es deckt s i c h , er, sie es wird gedeokt v 

1. kryjcmoj so wir decken u n s , wir (beide) werden bedeckt , 
2. kryjetaj (ej) so ihr dekt e u c h , ihr „ werdet bedeckt 
3.hryjdaj (ej) so sie decken s i c h , sie „• werden bedeckt 

1. kryjemy so wir decken u n s , wir werden bedeckt 
2. kryjece sosihr decket e u c h , ihr werdet bedeokt ' . ( • 
8. kry/a so sie decken s i ch» sie werden bedeckt. 

I. Zeitwörter mit g e s c h l o s s e n e m Stamme: a)v Zeitwörter auf 
Zischlaute j , , , - , \ . = "..V;>.v; 

wjex<y wjczu fahren (trans.) führen 
, «j/iatf. so — wjem so fahren :(intrans.) 

b) Zeitwörter auf Zahnlaute 5, / : ' .,''j 
blase ^ kla&u legen (Madie*), , , 

\";•' MJasc mjaiu verwirren, kneten (nijevvt) . ' 1 ' , 
>, yy/^, —r pIHa flechten (pleres) 

;^as/ 4 — pradu spinnen (prrdie**} , 
— mŝ W; wachsen (rosc<>$) 

1 /./-̂ vr — tram schütteln (traws}. 
c) Zeitwörter auf Kehllaute /r, A: 

— mo:i?4 können (eig. htöhn 
- sye — syhu mähen (syfies) 

tote — tof/m stampfen (tolMs). 
II. Zeitwörter mit o f f e n e m Stamme: 

W— Uju gießen sav — saju sieben 
. : pfee — pPeju gönnen duc — duju blasen 

v hr#6 <— hr&ju wärmen 
bid — Uju schlagen 
sie — wju nähen 
wir — wiju winden 

mye 
ryr • 
sye -

\nyjn waschen 
ryju graben 
syju säen. 

JIdie wohin,, kh-tba außer, malo wenig, ' »moho] viel, ptlnje (adv,) „ t'vV ;| 
fleißig. ' . - ' 

9. • A) ,/a -U'/esu mnoho, ty njeses malo, ivön njeujesr niro. — //<h'e 
lo njesece? — &to to wjexetaj? Ntäo njewje.mnvj. — t'ohodlu tvoni H/je* •; , / ,3^ 
p/eku? Ja sym mfody a wMu hitre rose, ly pak sy stary a wjaey 
rost: njemoirS. — My so wjeselimy. — Sto myjefojY Mbj njemtjjmnoj> ! 

Mjemoj. . Njepijemy, khlba >>o je H)plo. — My so tijemyjemy. —* 
khora, ,\o prasf'' njemöfrfe'f — Woj staj jara pilnaj, tefrj rady a mnolio 
sycetaj. 

B) Was traget ihr (beide) und wohin traget ihr es? — Ihr seid 
jung und könnt noch wachsen, wir aber sind schon alt und können; 
nicht mehr wachsen. —^ Du bist heute nicht fleißig, du nähest n ich t 
— Ich bin heute gern zu Hause, wenn du fleißig spinnst. — Was 
wäschest du? Ich wasche nicht, ich nähe. — Was bäckst du? Nichts. 

' S ; 

> II. Z w e i t e K o n j u g a t i o n . 
§ 17. Zur z w e i t e n Konjugation gehören jene Zeitwörter, welche 

zwischen dem Stamme und der Infinitivendung d den Charakter ny 
(älter u. niederwend. nu) haben, z. B. nü-ny-<% verschwinden, pad-nyre 
fallen. 

wuknyö lernen. f ? 
1. ivuku-u ich lerne wukn-jemoj wir (beide) lernen ivttkn-jemy 
2. widm-jei dü lernst ividcn-jetaj (ej) wukn-jede 

wnkn-je er sie es lernt tnikn-jetaj (ej, iüukn-u(eji) 
Vor dem Bindevokal e wird das n des Stammes immer durch j 

erweicht. 
> « \ i bldtinyc — blidnu bleich werften * V 

' rahnyr — t'ahnu (rehttjes) ziehen ' \ 

' * W e n n der Stammvokal durol» die Konjugation zwischen z w e i w e i c h e Mitlaute 
zu stehen kommt, so muss er erweicht werden. 
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• fvv 

^ * ^ l t ^ * A « < ^ SÜB', werben. , 
thhilnw '»ichtliöh, 'auBohetids, ,*ton> fast, «>/>•/*• viel, -laut,, 

IV. V i e r t e K o n j u g a t i o n . .•1 

r, , / v l 0 . , A) >s'/<; kmdnje? Xirhtb >tjekrudnje. — .Sfo mknjetaj? NttJ,o \j£ 

pttjfttkHJr-moj nieo, die drobdy tr»lc»jentoj wjele, a drtdtdy xaso mah. — * 

')} hludujey bUklujri, sy kbonß — lid'.e to eohnjece'f , v £ , * :.? 

a > B ) . W i r lernen viel u n d laut, ihr aber lernet wenig und fast 
mmer leise. — Tch bin heute gern zuhause/• w^ j j fdu fleißig l e r n s t , — - / 
' id ihr krank/-weil ihr sichtlich bleich werdet? — Wir stehlen nie- / 

•in ~ Wohin ziehest du? 

III. D r i t t e K o n j u g a t i o n . 

A S 1H; Die d r i t t e Konjugation enthält jene mehrsilbigen' Zeit- "'/<•.• 
,-,,/Wörter, die zwisehon dem unveränderten Stamm und der Invinitiv-

l&^jendung den Charakter e haben, z. B. M»e-c liegen, roxym-Je-t verstehen. C 

1
 \ 

&
 x

 • 

§••19. Die Zeitwörter der v i e r t e n Konjugation haben vor der , , 
Infinitivendung den Charakter /, z. H. wur-i-c lehren. Nach 5 und 

'!, steht welches" auch im Indikativ stehen bleibt, z. H. wox-y-c fahren. ' 
; Vor den Endungen u und a geht s in . in ; über, die mit t leren;/ 

Konsonanten werden durch y erweicht: prosye bitten, pro#i<; proSys', 
^jftosy usw. — proia; wovye —• fahren — tiojfw. wozy$f wo in. 

örtt-imoj tin-imy 
ch.-itaj (ej) 
nthifaj (ej) ff)/-ja }K 

»indlitaj (ej) .so sie (beide) ' ' ^ t e n ^ S 
modln»y so wir be t en / - ; ' 
»»ulljer so ihr betet, j ( 

wo/Bto* .sv> sie beten. ' ' ' ^ I ^ f w 

1, d\eri*u halte ich 

/ / / - . 
: jH)\v<i ^-.yitt laufen 

,): bulm ~~ b(tht schmerzen 
eerpjetl r— eerpju leiden 

dieried halten. ' 

dxcrü'imoj 

dUrl-iiaj (ej) di<>rlride 
dier&ftcrj (ej) dxcf%~q 

, , / w r /m/ fliegen . • • . 
mjeleec -<+ ntjeleu schweigen . 

/^rV/' — j'ftcH reden, sprechon 
^/^* T — .vef/;iw sitzen 
todici1 ,Blodi,u schmecken 

/ysec ^ slysu hören 1 

d'eri-imy wir ha l ten , / / ; 

dier\-Ue 

ivkiW -r i/vVii^ sehen. 

;'J • * ,v d.yelyee dyrlyu müssen 
A7r/ŷ  - - vAVr/y/ knien 

v j /r/vV\v — Ä/'/VV/(schreien 

\t';,,.t " A n m e r k u n g . Jone Zeitworter, welche im Infinitiv vor dem Charakter ein7" 
>>s.i[X«iohiBJi'der Konaona'ntenerweichung) haben, behalten dasselbe auch in der ersten P#r-

gon der Kinzahl und dritten Person der Mehrzahl: rozypifä v e r s t e h e n ^ rozynnjtt— 
tokyrrja, — derpjed leiden — cerp/u — terpja. \ • ' - > n ' '•, ''«1 

Aiu nicht einmal, ltdyi wenn, rjenje schön. ' >( 

\* II A) Mjeleimy, d.okel.i dyrbimy mjelh'e. — fldy*. njeteidiimy a nj?~ / 

twjysimy, mnvhö cerpimq. ^ Wtmha je hi\o luk rjenje a ty htsfie leitü? ~ 

Luftodhf leiiee a ujesediice?; liyrbhny leieef njcmoimny sedier, dokelßi smy 

yrftyri/Jrt dyrbju le\eed fy j/jembUis md sed'.ec. 1 » _ 

; :?<*i« H) Warum schreiet ihr so selir, wenn ihr unschuldig s e i d ? , ; ~ Des : /, | 

/ -halb sind wir unzufrieden und traurig, weil wir weder sitzen, noch : r 
8 I i iegen; können—~ Wenn wir beide sitzen können, so liegen wir nicht. ! 

1. din*ju ich tue 

ntodlu so ich bete • 
/ modlü so <̂ u betest 

modki so er sie es betet 
' modtinwj so wir (beide) beten 

! tmdlitnj (ej) so ihr; (beide) betet 

hamV\ — Arm//* schmähen, lästern 
//onw' ±~ konjn jagen, treiben 
hospodarfe — hmpodarju wirtschaften 
fc*pic kupju kaufen 
/i^/vr — kttrJH rauchen 
khodäM !—, kht)dit( gehen 

;t khwaly'- m khwaln loben 
/ (s)luhic — (s)lttbjn, versprechen 

So ^ lubju so gefallen 
fnrftä.:*r* mMjii meifieny andern, weschseln /̂?/V* — /e/̂ /w heizen 

,// men'A /râ >y?/ messen warir 
y ' mysUe'— my^ht denken /r/vvV-

yw/iV brennen 
prajte prttjtt sagen 

— y>y/>v'̂  (los-)lassen 
.s7.wV/- — skoen springen '/^ ./,V 
x W { yo eo etwas holen : : 
sluiie — sin in dienen , 
slmtcie — strotrju grüßen rV 
stnl\ie — sitdiH urteilen, richten /• 
skodUv — skod'.H schaden '/Ik/T-

tmrJH korken , 
denken //vv?V' — ?/;̂ /;/// glauben / fh 

nosye — nosn tragen , * trod,Ur — teodin führen (an der 1\ 
hewd; sonst, wfirno (adv.) wahr. l l a n d ) ' ^ | f 

12. A) /Aif//. so mod/tmy, kleehny. — ^ rvy/yV%> — To dyrbimy my^M 
\e%, Hnie. — Lnbi.ee so nur» (uns), //<///; /,//,//> Hidtnjeee. — Kok doJfnr^l 
shitite? - Njeknrju, hewak byeh khory byl. — >vW///y, «le > vn,fa''f§$ 

^ Wir sind krank und leiden viel; aber auch er muß viel leiden. ~ f , ; 

;/,^Wohin läufst, du? — Warum schreit ihr, .wenn ihr sehet, daß ich 

- krank bin? ^ ; , ' / ' / *' K j 

wyslitaj. -—. Sto•; /vW.v, terrj»,, dukelf, wysln, xo je teerno. ä 1 

; ' ^ B) Du lernst, auch messen. Wenn wir gut wirtschaften, werden / 
<,»wir,-:reich sein. — Wo dient i h r ? Sie kocht und bäckt. — Wir 

reden nur, was wir denken. — Meinst, du, daß wir immer glauben, was 
ihr (beide) saget? 

v ,, 1 \ \( - , V. *F ü n f t e K o n j u g a t i o n 

$§20. Zur fünften Konjugation gehören jene Zeitwörter, die 

'•• T - . . ; ; / f 

zwischen dem Stamm und der Infinitivundung d den Charakter a ein'. 

' :• ".ii"' -'"' •• • '< ' • ••• 
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schieben,, z. B. mti* rufen; dann die Zeitwörter mit umgelautetem 

Charaktervokal e : tMeé (aus Ä ) schießen. v 

a) woi-a-d rufen 

1. wol-am 
2. ivol-ai 

1. wol-amoj 
2. wol-ataj (ej) 
3. wohataj (ej) 

1. wol-amy 
2. wo t-ade 
3. wohaju (aja) 

b) /W/e^ schießen. 

' • trël-am ; '"". 

Irä-amoj 
Irèl-ataj (ej) 
lM-ataj (ej) 

1. tffll-amy 
2. tM-ede 
H. Wl-eju (eja) 

^ A n m e r k u n g . Sobald der Bindevokal -a zwischen zwei w e i c h e n Konsonanten 

zu stehen kommt, muss er erweicht werden, z. B. • 

a) ïakùc -~ trtkam warten 
(Vïra5 — à7r/m lesen 
dawar1 —- dvwam (kedibtt acht) geben 
drëmar — dnïmmn schlummern 
diê(a<> — dièlam arbeiten 
k/imvaé — kftowam bergen 
lamtu'' — fmnrn/t brechen 

b) naàiijeé so nadiijam so hoffen 
ptmuW '— port an m befehlen 
praëec so — prasam so fragen 
pfikkad'ieé—pHlàmdiam ankommen 
shiXec* so — sluMw so sich geziemen 

du.hiy, pèkny artig, jfirttM 

mjetar - mjelam werfen 
pokaxae —• pokaxam zeigen , 
posluchnr •—. poslueham gehorchen 

i powfid/tc — powüdam erzählen V -
rtkac *-?rikrm heißen ^ ; 
spöwar ~* spiwam singen 
Irjrbar ~r trjebnm (ge)brauchen 

spasrrr so — r sptitfam so sich ver
lassen 

w£&*f — wösam aufhängen 
wonjer — wbnjam riechen 
wotkhudiW- — wolkhodimn fortgehen, 

weggehen, 
nur, ÄK«? zählen, rechnen. 

< 13, A) Hdyx mbxss iy pw\ire\ md, poshirhnm. — ivofkhadits, 

sym xrudrm, n hdyipfikfmdies, sym xnso wjesola. — «my wjeseli, 
sp&wamy. — dMlaS? Njewidiis, xo lim?HiXo dolho tu fidkam.. 
dl&je (länger) njemöXu rakar. — A Mo wom Tj,ftja? TeX spfovaja? Nfi,. 

B) Was.machet ihr (beide)? Wir rechnen. — Warum fraget ihr, 
versteht ihr uns (uam) nicht? — Wenn ihr fleißig arbeitet,* sind wir 
zufrieden. — Wir hoffen, daß du artig sein wirst. Wenn du gut 
befiehlst, (so) folgen wir gern. — Warum wartet ihr so lange hier? — 
Wir geben nur Acht, wenn wir lesen und rechnen. — Wie heißest du? 

VI. S e c h s t e K o n j u g a t i o n . 
' § 21. Zur s e c h s t e n Konjugation gehören jeiie Zeitwörter, 

welche zwischen den Stamm und die Infinitivendung d den Charakter 
owa einschieben, z. B. kup-owa-c kaufen. 

' lubowad lieben. i 
1. lubüyu ich liebe Udm-jemoj lubu-jemy 
2, lubu-jei » , Inbu-jetaj (ej) lubu-jede * 
& lulm-je Inbu-jetaj (ej) lubu-ja 

daroivac — daruju (ver)sohenken rndnwac so — radujn so sich freuen, 
diakowad so diahijn so danken frohlocken 
ked/ibowae' — kedibttju acht geben rysowar — rysuju zeichnen 
kupowat — IcupiAJH kaufen savkowar — saNmjo häkeln 
mjenoioac — mjenuju nennen strachmoar so — strachvjn so zagen":\ 
mjexowat — mjexujw grenzen wobjedowae —• wobjrdoju speisen (zu 
pokaxowad — poknxujn zeigen Mittage) 
pröeowad so ~— proeuju so sich bemühen (\n)thvd'lowafi — fxa)dwfiluju (ver)-
pfetyfammt — pfetykujv stricken zweifeln y 

rjenje adv. hübsch, trochu, troslm ein wenig. T 

. 14. A) Strowimy a diakujemy so. — Sto wone Bnja? — Kedibaja 
pÜnje'f N#, dyrbja Mtäd a tMae, nie njekedxbuja. — '&t6$ so nndiijay nje*:A\ 
xadw&kvje. — Ja so pröeujü, fhhodla so ly tri troehn njeprocujes'i *** ,My 
dyrUmy so lubowae. — Wy wobjedwjeceY 

B) Ich kaufe nie, was ich nicht brauche. Wenn ich grüße, (so) 
dankt ihr. — Wir müssen immer Acht geben, wenn jemand etwas er- v 

zählt. Wir freuen uns, wenn jemand hübsch singt. — Ihr seid sehr 
freundlich, ihr verschenket viel und oft. — Du zeichnest sehr schön. 
Wir stricken immer fleißig. • 

D a s H a u p t w o r t «und s e i n e D e k l i n a t i o n . 
(Wtcowni/c a jeho sklonjowanje.) , -

Bei der Deklination der Hauptwörter ist auf das G e s c h l e c h t , 
die Z a h l und d i e v B i e g u n g s f ä l l e zu achten. 

D a s G e s c h l e o h t ,(r6d). 

§ 22. Das Geschlecht der Hauptwörter ist wie im Deutschen 

dreifach: m ä n n l i c h , w e i b l i c h , s ä c h l i c h . v Y 
A n m e r k u n g . Der Wende hat zur Bezeichnung des Geschlechtes k e i n e u 

Artikel, wie der Deutsche. 

1, M ä n n l i c h sind: v ' Ii 

a) Hauptwörter, welche eine männliche Person bezeichnen: mite? 
Lehrer, wojwoda Herzog 
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/ 
Verbesserungen. 

te 5 Zolle 7 
5 

•6 
7 

13; 
14 
21 
24 
26 
25 

31 
33 
34 

- 3 5 . 
30 
36 
36 
37 
40 
43 
44 
44 
66 
71 
78 
79 
81 
88 \ 
96 

108 
119 
141 
.142 

39 
10 
32 

3 
33 
24 
19 

6 
6 

17 
7 

23 
21 

2 
15 
43 
12 

1 
27 
20 
24 
34 
4 

45 
19 
16 
3 
6 

16 
12 
39 
19 

setze: staj statt sce. ,; \. 
setze: staj statt söe. 
lies: draußen statt drausen. 
lies: arbeitsam statt arbeitssam. 
setze: IFasd-tPasii schütteln unter a). 
lies: iefpimy statt öerpimy: 
füge hinzu: xady hinter, xady pjecy h inter^em Backofen, 
füge hinzu: ludy Völker, splahi Geschlechter. \ 
füge hinzu: hody hat imDat iv auch Jwlom, vgl .^ . 28, 4 * 
fügo hinzu: Im Lokal plurälis steht manchmal die En- * 

dung och, njcs na koloeh P f a h j j ^ f c ^ p i ^ 
u. 19 lies: bitdn statt bndia. 
u. 18 lies: ldadatko Spiegel. . ••< *.•'. ' ; v 
l ies: Sakskeje. K 

lies: pMaJiowad so umziehen. ; 
lies: erhört statt erhöht. i v 
setze: 4imjeÖ statt mjcca. Ä ^ 
lies: stupjen Schuh* 
setze: im 6. F. och statt im 5. F^ 
setze: w BoXi domck statt BoXi domdk (Vergl.S. 19, Z.29!f 
füge hinzu Plura l knjcn-jc, -jow, ~jam, -jach, ~jenii. *** 
lies: Öerlo statt Cüo. : ' - r , ' * , ; ' 
lies: Njcivitröcuj statt Newnr&uj. • 
l ies: nidoho 
setze hirizü: uos(y)m -jo. 
merke: tvMn, Genitiv ivSeho, Dativ ivsemu, 
streiche: wXön io$o, wsitkön wsitko. -
lies: kupotva-ch. 
füge h inzu: ml mahlen, injelu. 
füge hinzu: plokaö waschen, plom. \ 
l ies: wobonö statt des Ü.ivobeM. 
lies: Verbum statt Verdum. 
füge hinzu: boivs koivs. ' / 
füge hinzu: khort naj naj. 

I. Lautlehre* 

(ff Von den B u c h s t a b e n . (Wo pisrnikoch.) 
> ' ... r'i f-

§ 1, Die wendische Sprache (serhsko rW) hat zur Bezeichnung 
ende Buchstaben: 

/' ; e d dt e 
•' r^a;,l) Vi E 

f ff 
F a 

h ch 
H ch 

' J 
I J 

k 
K 

kh I t 
L L 

o o 
O 

p 
P 

V r 
Ii 8 

I U W 
T VW 

y x X 

4 

M 

Die Buchstaben q v x kommen nur in Fremdwörtern vor. Für;; 
ier x kann man aber auch kw bez. ks schreiben, z. B. liktcidactjq^ 

Alekmnder., ph wird immer durch / ersetzt: /Hosofija, fosfor. Im Aus-' 
: f laute steht nur ein einfacher Konsonant: proyram Programm, konyres 

' r K o n g r e ß , prplokol Protokoll. Fremdwörter schreibt man am besten nach 
, f i / w e n d i s c h e r ,Orthographie: yimnmij Gymnasium, yhnua\ijalny Gymna^ 
)' sial-, katoteki katholisch, konxistorij Konsistorium, konxistorijalny Kon-: 

\ '^.^sistorial-, prews- Präses, drenaxa Drenage, Xenij Genie, -Xumal Journal^'; 
j r~ dagegen (hHhe, Ihrdeaux, New-York, Stockholm, lathcrskl ' \^[^ 

J ^ ' ^ ^ ^ ^ ^ ^ v W ' ^ r k u n ^ - Über die Schreibung dos grossen Anfangahuehstabens gelten die-f , 
; " &\h< Regeln: -wie im Deutschen, nur mi t dorn grossen Unterschiede, dass auch die ;̂4j0' 

H a u p t w ö r t e r klein geschrieben werden. Dio einzige Ausnahme bildet j?d/f, Ö,Ott»;^| 
' und alle Ausdrao^e.:ijwelche die Gottheit bezeichnen: Zbözm'k Erlöser, Jjöh ){njeZy OoU^:^; 

\ < • der Herr, '$o& 0<»ttes. Kbenso werden alle E i g e n n a m e n gross geschrieben: / V / r ; ^ 
•)!'^tyulki ..'Feter der (Jros«e, knjez ßiyfik Herr Müller, )(ra/ec dorrj das Haus der Familie 
\ :liKv&\,'Jfodg/jska cyrkej die Kirche in <lödaf %aketanske haty die Teiche bei Königs-
" ' wartha." 1 • • • -,!<V 

Die Laute a c ^ / o o w // heißen Selbstlaute (samoxynki), Vokale.* 1 

I 

#JJe übrigen Mitlaute (sobuxynki), Konsonanten, 

Von d e r A u s s p r a c h e de r V o k a l e " o d e r S e l b s t l a u t e . 
(II</ /r//;*yV'/{;otrauju s.amo%ynkow.) / 
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l^ivr^nHoUK:giRra|.ohtSg6^Ört) im Teiche, * mr"" '" mit dem Vater. V , 

e n G a r t e n herum. 
»Tonlos sind 

"f;&fa) die einsilbigen Fürwörtern w/ mir, ///> mich, r V , d i r , / ^ dich, ; >y 
i i | ' ; s ich; w sich, , 1 , ' \ 

V ,.b) die einsilbigen Part ikel : a und, AO daß, -// wenn, > r r bi 
/>MäA; aber usw, 

Binzahl; 

; < • , ja ich 
.,/// du 

f s fe ' •' '^o/icr sio 
kJ£) >r /m/o es 

II. Biegungslehre. 
D a s p e r s ö n l i c h e F ü r w o r t 

Zweizahl:* 
////>/ wir (beide) 
tcoj ihr (beide)* 

•umnaj männlich > 
' trotte/ weiblich, 

1 -X'i; ,j 

Meßzahlu", \ 'V */.. 

sächlich 

>//v/ wir 
//'// ihr , 
7/v>w/ sie, bei ver-

nünftigen mann-
liehen Wesen 

§ 7/ D a s H i l f s z e i t w o r t ä y ^ s e i n ^ f h . 

Anzeigende Aussage (Indikativ, trobkruc/ur trasuje). 
Gegenwart (praesens, -prilomnose) 

wt'me sie, bei ver- , ^ r ' , ,A- : ' ) 
nunftloson Wesen,^ " v , 

. weiblich u . s ä c h l i c K ^ ^ " **4r*! 

4?&*>i$inzahl Jedttota: 

ich bin 
•c^!u; Jj/1 du bist 

,*t^/e er, 'sie, es. ist 

Mehrzahl Mnohota: ;

 Ä;' 

5"my wir sind 
<̂fe ihr seid ¡.1' - ..»,{ 

5W sie sind. - ' 

. • Zwei zahl JJwojola: ' 
smöj wir (beide) sind 
staj ihr (beide) seid, sie 

(beide) sind, bei männ-
liehen Wesen. 

''sie/ ihr (beide) seid, sie 
(beide) sind, bei den 
übrigen 

Die persönlichen Fürwörter werden n i c h t v o r d a S Zeitwort gesetzt,' ' 
Sie stehen nur in Gegensätzen oder, wenn auf ihnen ein besonderer , 
Nachdruck liegt. . :" . 

^/,und, Aiho oder, deicht unten, doma/z\x Hause, drnltdt/ manchmal, 
h<$ja, Itisee nooh, ///io s chon , . horjeka oben, ^ nein, w'^/ ic irgendwo, , ; 

/v t̂f:̂  vorn, j/r/V' fort, hX auch, /o das, / / /h ier , da, xadtj hinten. - ^ 
Fragen werden entweder durch den bloßen Ton angedeutet oder • r 

durch angefügtes -// gekennzeichnet oder durch Fragewörter eingeleitet. 

' ' * * 0ai Wendische hat'nooh eine Zweizahl, wie das Altslavische u. da« Griechische. 

/' ^ K::;j , ' ; - 1 \ ' '"• . ' ; v ' : v ! 

Die gewönlichen Fragewörter sind: m wer? was? //</:> wo? wohin? / 
Vp^hdijy wann? A'«/* wie? chhodlu weshalb? (A) coaut wozu? •.st/m-U bin ich/vl' 
^M\fWfh^f bin ich nicht. ' ' ' ^ '^ '"I /t 

fV'vi;^>';^ ^) Ty tnjm. — .1 //die je won'f Je In lex. — ,A; wbna\.' 
^lfi*X doata? Baj, tcona je teX dotua. ~ My swy horjelca, tey see deleka\'.ypy /. 
|itr«SVr; je toY To sym ja. ~ iA/^V ,s7((/', horjeka abo dcleka'f. Horjeka xinoj:> <({t 

f;) drtda/y (e\ de/eka. -r- JJdie sn\ prMku abo xady Y Ja sym predku, ale? wonuJ\ 
>' ;a(///. — taJi/fcrY Haj, tu Idsee sa, -~ A hd\e stej wouejY Wowj 

B) ^ r 0 s t : ; : e s ? Ich bin es. — Wo bist du? Da bin ich. U Is t ' ;" 
sie auch, ^pc^ hier ? Ja, — Wer ist noch hier? Er ist noch hier. W/ / 

h Istfs|S|^h-- 'oben? Nein, sie ist irgendwo unten, — Wo seid ihr (beide) f 1 
|yÖrn;oderW — Wer ist unten und wer ist oben? — Ist sie noch; 

. :€̂ -"fitaivse,?<', Nein, sie ist schon fort. — Wir sind schon vorn, ihr sojicf 

- • " , , . , . _ • • ; '< " r , 

\ \ Die V e r n e i n u n g s f o r m . -

8. Die Verneinung wird am Zeitworte dadurch ausgedrückt, d a ß > 
lan dasselbe mit der Partikel rtje (nicht) zusammensetzt, wobei im^i 

^ H i l f s z e i t w o r t das j (eigentlich >//m), welches in der bejahenden F o r m ^ 
&: angefallen ist, wieder zum Vorschein kommt. 

Einzahl: Zweizahl: Mehrzahl: $ 

^vjcjsyin ich bin nicht njejsmojwir(beide)sindnfcht njejsmy wir sind nicht 

- njejsy du bist nicht njejsfnj {-ej) ihr seid nicht njejsee ihr seid nicht;/vf^| 

iJHJfjew sie es ist nicht "jcjstaj (-ej) sie sind nicht vjejsu sie sind nicht, ;<3V* 

, Wenn im Deutschen ein Verneinungswort vorkommt, so wird im f^,) 
Wendischen noch außerdem vor das Zeitwort die Negation nje gesetzt,1 

wie die mit ///- zusammengesetzten Alisdrücke, als ///VA/o niemand, ///V-o-".--

va nichts, wy////// keineswegs, ///////> nirgends usw. für sich keine Negation/,;> 
if, im Satze bilden, sondern erst durch das verneinte Zeitwort eine v e r | | | | 

neinende Bedeutung erhalten, z. B. Niemand ist hier, nichta tu njejc Nicht^! |€^ 
ist dort, ni/'Q taut njeje, Jffchto rt/koho rtjeran, Keiner verwunde einen.. : ;'-Cf0 

unt'~r aut weder — noch, bh'iko nahe, cohodtn warum, weshalb, 
u datoko vreitSjmoi nur, kai wie, nMtd etwas, pak aber, potajkhn also r- "dem- \:*V 
V. nach, immer, staj nje fortwährend, immer, tak so, Iota doch, teouka :,r 
' .draußen, tcstnf'ie überall, Xenje niemals. 

, . • ' ' ' . ' / ' : ' ^ % 
2. A) Ja njejsy at staj nje domo, kaX ty. — Ty njejsy tak hft'xka, leiixtf^ 

> jn,ty sy hlsee datoko. — yjejsfaj aut borjeka, aut detekn, hd'.e potajkhn ' /• w^v i " 
i - *hej? St6 je U>Y Kichid io njeje. — Nto je toY XCsbt je to. Xi(so \ 

/// njeje. —- Tu tttehtb ttjeje. — lldy pak see donnt'f fonjc, nwj stubj pfeco 
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( 
i.V I{iw(W<tätu% dwavcty :a^toöma je stoiij dM\ aßhi^— Kak na öasu je? ,Nü 

ÖBöpjelwoibito, bud#,e skoro tH Hwöröe. na\wösöm> —Kelko% htotvoir,'•' 
Imijslow,Kelko lud Horn je smjcrd luba? Za nföto* dnjoiv budu xe\ 

ilOtyiw däüloin, IjotreX sym hi%o tvjacy Jcröö pred&etal, hotowy. —: Bije (fapjc) 
ijjjnWi'dwd/ tri. — Wbda je wjele strotvsa hac wino. — NtfchtöZhuU r<M wo 

Btn, we wMm widii xmyllä a,woprawdic wo nicimnilo njcroxymk -— 
pomhaj, nikomu nje$kod£! — Phdiwo wMm narodam bud£ spmwny, 

narod nttjlöle Inbuj!, 1 'jt , „ 1 ; • . , • 
!B) Da habe ich allerlei Uhren, und sehe nicht, wie spät es is t ; 

«ü^Äetuf , v einer ist es 4, auf der Wand(uhr) • V* 4. und auf der Turm(uhr) 
0*4" ; wie spät ist es denn eigentlich? Soeben hat es ' l /*ö geschlagen. 
• » • W i r haben im Garten verschiedenes Obst, Mmlich Kirschen, Äpfel, 
TBirnen, Pflaumen und Pfirsiche; dann steht auch ein Nußbaum im 
* Garten. — Aus sechserlei, Samen wächst sechserlei Frucht, —r Auf den 

^Wiesen blühen hunderterlei BlumemÄ- Manche Pflanze hat zweierlei 
^I^Blüten....— In unserem Hause sind 8 Tmen und 2 Tore. — Der Lehrer 

i :^ hat uns gezeigt, daß wir diese Aufgabe auf zweierlei Art ausführen. t 
, ^ | ; ^ E i n einfaches Kreuz auf einem einfachen Grabe rühr t oft mehr als ein 

prachtvolles Denkmal. — 2 x 6 — 12, 7 x 9 = 63, 8 x 1 3 = 104, 9 x 6 9 8 
^>0\tmm 6282. — Die Gegend von Babylon trägt hundertfältige, ja in manchen 

besonders fruohtbaren Jahren sogar (samo) dreihundertfältige Frucht / 
tt^-x— Die olympisohen Spiele feierten die Griechen alle 4 Jahre. — Wie 
^m^viel Mark und Pfennige muß man für 40 Meter Leinwand zu 8 Mark 

^AfiO Pfg. geben? ,— Die Luft ist 80 mal leichter als das Wasser/—• 7* 
c„ist der vierte^ l / B der dritte, */« der sechste Teil eines Ganzen; dritthalb 
S$agegen ist zwei Ganze und ein halbes. — Gestern war ich von a / 4 8 

8&^fc^/| 10 bei der Tante. — Deine jüngste Schwester ist anderthalb Jahre 
3/alt. — Du hast noch wenig große Städte gesehen. — Aller Ruhm, alle 

, ' ; Schönheit ist eitel. — Vor allem, was ihr tuet, vor einer jeden von 
^ f i ^ u r e n Arbeiten denket an Gott, denn alles, was ihr ohne ihn anfanget, 

JÄ'bleibt ohne Verdienst für die Ewigkeit. 

, E r g ä n z u n g d e r A b w a n d l u n g d e s Z e i t w o r t e s . 
Man unterscheidet drei Zeitabschnitte oder Zeltstufen: 

; 1. die Öegenwart (pfitomny ras), 
2. clas P r ä t e r i t u m (xatfMeny das); unter Präteritum wird jede 

der vergangenen Zeiten verstanden, 
3. die Zukunft (pHchodny (äs). 1 \ \. ' 

Nach der Zei tdauer zerfallen die Zeitwörter in Verba der Dauer 

c und Verba, der Vollendung. \ 
\ ! 1, Bildung der Präsensformen (§ 16—21). v " •' 'l: 

2. Die wendische Spraohe hat für das Präteritum v i e r Formen: 
das I m p e r f e k t u m <Mitvergangenheit), den A o r i s t , das P e r f e k t u m 

y 

der IL Konjugation setzen an den P r ä s e n s s t a m m die Endung ech, . 
wobei das stammhafte d k n t zu di d nj i, wie im Präsens, erweicht * 
wird, z .B . : njedi-eeh pje#-ech ple6-ech wuknj-ech. — Die Verba der VJ$$p 
und VI. Konjugation nehmen die Endung ch an, welche aber an den'%^ J 

I n f i n i t i v s t a m m gesetzt wird, wobei bei allen Verben der V. K o n j u g a t i o n ^ 
das ursprüngliche a des Infinitivstammes wieder zum Vorschein kommt: itJ%li 
wol-ach tMl-ach Impow-och, 

Einzahl. 
1. pij'OCll njes-ech ivjed&ech wuknj»ech dierX-ach 
3. ~e$e • -c$e 'ese 

Zweizahl. 
1. -achtrwj •echmcj -eclimoj. -eehmoj -achmoj 
3. -eUaj, ej .éstaj, ej -eMajf ej -cHaj, ej -eZtaj, ej 

Mehrzahl. 
1. *aehny -echmy -echmy -echmy •achmy 
2. -esóe 'i. •eèée ~e$ée -eMè -eUe 
3. -achu *echu -échu -échu -achu 

VV; '.; ''• Einzahl. 
1. tepj-ach proS-ach wo f-ach wol-ach mi-acit 
3. , -e?ß -ese -ese -a$e -e$c 

Zweizahl. 
1. ~aehmoj •achmoj -achmoj -achmoj -achmoj 
3. -eStajf ej :e$taj, ej -eètaj, ej -attaj, ej -estaj, ej 

Mehrzahl. 
1. 1 -achmy -achmy -achmy -achmy -achmy 
2. -esée "fiée -éûée -a$ée -esce 
3. -achu -achu -achu -achu -achu 

* Siehe § 2?. 

éefpj-aeh 
-eSe 

•achmoj //'ifrï 
-eMaj,'ej) 

-achmy 
-esce 
-achu 

-ase 

-achmoj t 
-aMajt ej 

-achmy 
-asce. 
-achu 

** Bei den Verben der I. Konjugation mit o f f e n e m Stamme wird ebenso, wie in / 
dei* Gegenwart, zur Vermeiduag de« Hiatus ein j eingeschoben: pi~j*u; phj-ach, 1 

Wim 

((Vergangenheit) und dab P l u s q u a m p e r f e k t u m (Vorvergangenheit). ' 
Über die Bildung der beiden letzteren Formen siehe § 34. y 

• § 55. I m p e r f e k t u m . 

Das Imperfektum bezeichnet eine d a u e r n d e oder w i e d e r h o l t e ; t h 

Handlung und die begleitenden Umstände, und wird mit den E n d u n g e n . ; ^ 
ach, ech und ch gebildet. Die Verba der I. Konjugation mit o f f e n e m , ^ 4 

/ Stamme und die Verba dar III. und IV. Konjugation bilden diese Form, ;: 
indem an den Präsensstamm* die Endung ach gesetzt wird, wobei das},^; 
a bei der Abwandlung zu e erweicht werden muß, sobald es zwischen" 
zwei w e i c h e Mitlaute zu stehen käme; z, B.: pi~j-ach**, rtö-aeli, dierX^acti^i 

jefpj-ach, shß~ach, pro£-aeh, wo£-ach, tepj-ach, khwal-ach, ivuc-ach. r~ Die •.'„*•• 
Verba der I. Konjugation mit g e s c h l o s s e n e m Stamme und die V e r b a -
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, § 56. A o r i s t . . 

, Der Aorist bezeichnet eine Handlung, die als e i n f a c h g e s c h e h e n 
hingestellt wird; derselbe wird Vom Infinitivstamme mit den Endungen 
cA lind ech gebildet. Die Verba der I. Konjugation mit o f f enem 
Stamme und die Verba der ü b r i g e n Konjugationen nehmen die Endung 
<tfr an ; nur wird bei den Verben der III. und V. Konjugation das aus
lautende e des Infinitivstammes in er verwandelt; z. B. wupi-6 austrinken 
—wupi-ch, nawnkny-6 erlernen -r- nawukny-ch, nawuM-6 unterrichten — 
mmtä'ch, zdXerX-eö erhalten ' — %d£er%a-ch, xadberüec* verhalten*— %a-
dterZ-ach, miprosy-6 erbitten — wuprosy-ch, wuslyhed erhören — wu^ 
sly&Qöh, xawoia-6 rufen — xuwola-ch, natHle-6 erschießen (sich etwas) — 
natfMä-ch^ nakupQwaö zusammenkaufen nakupowa-ch. Die Endung ec.V 
nehmen die Verba der I. Konjugation mit g e s c h l o s s e n e m Stamme an, 
wobei d k t zu di € d erreicht werden; z. B.dowjedi-cch ich führte, 
napje&ech ich buk,' riaph&fo ich flocht. 

1. wupi-ch 
2. 3. «wpi 

VA,;.; 

3. 

1. 
2. 
3. 

2. 3. 

-chmoj 
4taj, ej 

-ehmy 
-See : 
+chu 

-a 

, ; , v 1. -ocb/nxoj 
V ) i : ' 2. '3 . . 

;ivV< K \ 

1 ? -achmy 

3. -achu 

i Biozahl.-' 

x v ^V' 1. xawola-ch 

> , \ 2. 3. xaxvola 

V Einzahl. 

donjes-ech dowjedi-ech napleé-ech nawukny-ch xad&er%-ach 
, '• • " c ' ' *e .r -e ' . nawukny • ' -a-

' >; Zweizahl. 

-echmoj •echmoj -echmoj -chmoj -achmoj • 
-eStaj, ej -estaj, ej » -eMäj, ej <s1ajy qj -eMaj, ej 

' [ \ Mehrzahl. 

rechmy -echmy \ -echmy -chmy -achmy 
-e$ée , -eèce \ -e#ce •Ue ' • -e#ée 
.-échu -echu -echu -chu •achu 

Einzahl. 

dotepi-ch dowoxy-ch • tfëti-ch natfêla-ch nakupowa-ch 
dotepi dowoxy * trëli •a nakupowa 

Zwei,zahl. 

-chmoj -chmoj -chmoj -chmoj: -chmoj 
-Staj, ej Maj> ej -e$tqj> ej -Staj, ej 

Mehrzahl. 

-ehmy -ehmy -ehmy -achmy -chmy 
•$ée k \ • -Me ' ; -$ée ' , ' -eëée -è'ce 

•' : -chu [.,". -chu -chu -achu -chu 

Zweizahl. Mehrzahl, 

1. iawota-chmoj 1. wwofa-chmy 

2. 3. î ; _ •, -Majf ej •••."2.',, 
3. •chu 

Der Aorist unterscuoidet sich vom Imporfekturn nur dadurch, daß 
derselbe in der 2. und 3. Person der Einzahl . k e i n e E n d u n g hat, • 
während diese Formen des Imperfektums stets auf le endigen. Deshalb 

1 

nennt man auch den Aorist das k u r z e Präteri tum und das Imperfekt 
das l a n g e Präteritum. 

A n m e r k u n g . Jene Zeitwörter der II Konjugation, deren Stamm auf ein d oder 
h ausgeht, werfen im Präteritum den Charakter ny ab und nehmen die E n d u n g ^ an, 
wobei d und h «u dz und z erweicht werden, z. B : pad~ny-c fallen — podZech^doi \ V; 

sah-ny~c erreichen — dosaZech. Doch kommen aucli Formen wiepadnych> dosahnych vor. J ;

 J

; 

bohr Biber 
bolmiria Salweide 
èrjoda Haufen, • Menge 
dawac geben 

nadiija Hoffnung .s/////// stark . f > i . *v}^''^l 
nasadiec V. anpflanzen N / / /^ Menge, Schar v 
päs-eri, -nje Lied trelmy nötig, notwendig yfy**}' 
plalwwaö züchten,ziehen ivarimki Koch-, Küchen- ' 

wot daivna seit langer poskidec liefern bieten waXie sebi achten, 
Dunaj Donau [Zeit potvMr Luft / /aW / / sicher [schätzen - ^ 
honhvjerid jagen powjeUec V. vergrößern, tw'Jt?" pl. Markt \ '^^fll 

Korb vermehren wudra Fischotter / 
kowarnja Schmiede prjedowuik Vorfahre wuhlo Kohle 
kubladerziehen,züchten pMca,predlüa$ymriQvm wumolenje Erlösung, C^f-
kuna Marder 
hupe Händler 
khfäa Haus 
lesny Wald-
lipa Linde 
iöjic (st. fouiö) fangen 
lufavo Kien 
mjedwjed£ Bär 
mnohosö Menge 

pHposluchac zuhören 
rokot Haarweide 

« 

rostlina Pflanze 
skora Rinde * 
stowjanski slavisch 
$61, sei Salz 
stadlo Herde 
stup-jen -nja Schuh 
sydr Käse 

xajac Hase [Befreiung,, ^ ^ v ^ l 
xastupic eintreten ' 1 

xwaMc so (sich) wagen, * v^r^i 
• sich erkühnen ; ; ; :V ; J ^ ' 

uv&ina (coli.) wilde 
Tiere 

xadnoslka Seltenheit 
xiwieaty harzig ;M 
xiwnosc Nahrung 

Na hrodiiSku tálese so precelna, nizka khéXka pod hustu zeleñ d/wejtt! 
rjaneju lipón). — Hdyl mój ivaj tam x krawcom* bese, mi kholmvy xéU. 
-~ W starych basach plahmvachu crjódy skotu. — Hdyz skót podase, datmúhu 
hiMéé Usy nadxiju na wumóZcnje. — Pedia sylneje xiveriny poskiéachu Usneí 
plody, ryby a piale jeja wéstu %i?cnosc.,— 8tó% so na mjedujodie njexwa%i) 
hoúiwjetjesc na wjelki, lüki, xajacy, wudry, ktmy, dídrvje kódki abo lójeSe^^^^^ 
bobry. — Mnohosé xw8riny poujclsichu jelenje, soruy, d/íiwje swinje, a k tonm * 

• ;;<:•#.. 

- -

* z krawtom Prädikat im Instrumental: Schneider. Der prädikative Instrumental 
umschreibt, während der prädikative Nominativ definiert (genau bestimmt). Daher sagt 
man richtiger Weise; wön je basnik, spisowadel er ist ein Dichter, Schriftsteller, wön je 
kopof er ist ein Dummkopf. ' • » 

Sehr gebräuchlich sind noch in der Volkssprache: to je z hrechom das ist eine 
Sünde, z knjezom, z kralom byd nad kirn über jemanden Herr, König werden (sein). 
Für dan prädikativen Instrumental gebraucht man in vielen Fällen za mit dem Akkus.; 
wön je lam za jararja, z& wotrotka er ist dort Pfarrer, Knecht. 

4 11* 
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^ t o ; ^ ^ ; ^ ^ . « > a «w/i« _ > « k m „Liia Slowjan sadowe 
•MV>:w^kc(rosm^'a kwStkf^'Moraivjmjo kuUachu wot dawnúpñ-

VIÚ> lOUlM Slndta hmii. •KTnii" ntyyiwUtQjtadla kmi.r~r KaMijpyAomwy ivaXaehu sebi kovjawysoko^ 

t gelaufen), prérije slcórcy pHlcdacha. —? 'M %\Uh(We poMhMe (kommt 

[qdméstom bhjSécSe ae etat y mésaok a morjo hwézdow. J-tKak ivjexclkhmyM 
radowachmy so, hdy£ xaldinöwlm t %iwe serbshc a sfouyanshc spfavy. ~ <ß 

^J?od tHclm töachu wo wMch Skalbach place hndzda, , -\ > " . • 

Das Vieh lieferte unseren, Vorfahren viel., Milch,' Käse und Butter. SU 
Harziges 4 Holz brauchte man als Kien. — Birken brannte man m , 

^ö), Kohle für die Schmiede. — Aus Salweide und Haarweide flochten 
fjdie alten Wenden Körbe und aus der Rinde junger Linden Schuhe.— 

Auf dem .Markte kauften sie da& notwendige Salz. — Wer in ein sia*' 
yisches Haus eintrat, fühlte sich wie unter clen Seinen. — Von fremden 
Händlern kaufte man .verschiedene Seltenheiten. — Die Spinnerinnen 

É - ñ . ^ S f 1 L i e d ^ Knaben und Mädchen hörten ZU. 

' ^ Das Wendische« hat eine z w e i f a c h e Futurform: '•&udu pisac ich 
werde schreiben, 1 ich werde ein Schreibender sein, oder: napihi ich 

^ ^ | . " w e r d o aufschreiben, d. h. ich werde Aufgeschriebenes haben. 
; t Demnach wird das, Futurum ausgedrückt: > • » • . * ' . . 

l, 1. entweder durch die Präsensform (perfektiver Verba) a) der 
fttv''£ ' m o m e n t a n e n Verba (verba migularia, § 68), lealmi ich werde 

1 f einen Stich machen, ich werde einmal stechen; b) durch die 
\fr\.r\i' Präsensform der f i n i t i v e n (durativ-perfektiven) Verba §§ 69 

bis 75, die durch Präfixierung (Vorsetzen einer Vorsilbe) aus n 
Durativen entstehen; nerpisu ich werde aufschreiben, zatfasu^ 
ich werde schütteln. Von solchen zukünftigen Zeiten setzt man 

^voraus, daß ihre Handlung von Erfolg begleitet sein wird: ; 

z. B. xaplaöu ich werde (wirklich) bezahlen, ioh werde nicht 
schuldig bleiben; oder. 

durch.budu budies* . \ . .mit dem Infinitiv der i m p e r f e k t i v e n ; 
Verba ausgedrückt , z. B,: budu 'sedieö 'ich;'werde;sitzen,; ein ^ 

, Sitzender sein, budu pisac ich werde schreiben, mich mit dem 
i^;'<!*)'\ >\ Schreiben beschäftigen, Solche Futura drücken eine D a u e r aus 
,̂ y;*; \.. ' , Bemerkt sei, daß das Wendische das Futurum in den 

v - . - m e i s t e n Fällen durch die Präsensform der perfektiven Verba ; 
;'>'"' v ' V (also ohne'budu). ausdrückt, z. B;:wupiju ich werde austrinken, 

..' {j,r , * will ausgetrunken haben, pöxnaju ich werde erkennen (und es 
^/f - ' i dann wissen), • . •, /. ?v '•; • ; ' .. 

\< Puroh die Präfixierung des Zeitwortes erhält die Handlung 1. die 
V R i c h t u n g im R ä u m e und 2. die H a n d l u n g w i r d a b g e s c h l o s s e n , ;.' 

v v o l l e n d e t (d. h. man fragt, was geschehen ist, nicht aber, was dauerte) 

§ 57., Z u k u n f t (Futurum) prichod. 

Die* Vorsilbe /H> dagegen braucht der Handlung k e i n e Richtung zu tV 

geben, indem sie nur zur Perfektierung derselben dient, z . B . : pomodhi ¿ 
\so ich werde böten, (wenig, kurz) mein Gebet verrichten. 

Die durat iven V e r b a d e r B e w e g u n g bilden das Futurum mit 
der Vorsilbe po und behalten trotzdem die durative Bedeutung; auctr| 
die Richtung im Räume geht ihnen ab. Es sind die in § 29 genannten 
ponjesu* usw., das gilt aber nur von den d u r a t i v e n Verben, niemals". 

¿ von den iterativen. 
; B e m e r k u n g ; Man unterscheidet poséelu ich werde ein wenig streuen, poséela 

fo$o ich werde das. 3ett machen und pósc'elu ich werde schicken. ' 
J Erwähnenswert ist auch das Öfter gebrauchte umschriebene Futurum der Vollendung 

Vrolt 'jZmijuy' z/néjk 'päd&lafie,rialtéene, napisane, napje&ne ich werde Gechriebenes, 
Gerechnetes, Gebackenes haben, d. h. ich werde geschrieben u. s. w. haben, fut. exaetum. ' : 

\ A n m e r k u n g . Betreffs der Verneinung ist folgendes zu erwähnen: steht das Zeit*' 
wort im Infinitiv, so darf, wenn auch bereits oine Negation vorhanden ist, das nje beim 
Infinitiv nicht fehlen, z. B. ( nihdy wjaey njeänid je najlépSa pokuta, niemals mehr es ./ 

i- tun, ist die liaste Buße. Ist das Prädikatsverbum verneint, so darf kein indefinites ,i 
Pronomen oder Adverb vorkommen, sondern es muß mit ni zusammengesetzt werden, * A* 
so daß dann sogar melxrere Negationen erscheinen und der Sinn trotzdem verneinend^ 
bleibt, z, B. nihdy ntkomu n¡¿o njebjeru ich nehme nie jemand etwas. 

Soll durch nje der ganze Satz negiert werden, so stellt es beim Verbum f ini tum, v 

1 soll aber nur ein einziges Wort verneint werden, so wird es mit diesem verbunden. 

Nach zo wird nje oft, nach hdy stets mit dem Hilfszeitwort verbunden, z. B. ZQ, 

by tez ton njewumrét daß doch auch der nicht sterbe! 
Neben nje und nt (nur in Zusammensetzungen) besitzt das Wendische die alleinr 

stehenden Negationen né nein und nic nicht, auch nicht, wenn k e i n n e u e s Z e i t w o r t 
; folgt: mai /chwfle? né hast du Zeit? nein, njechamy mee piwka a nie (und auch nicht) 

palenca wir mögen weder Bier noch Branntwein, nie míoka, ale smjetany do dobre/jo '/•; 
• kofeja bjer nicht Milch, sondern Sahne nimm zu gutem Kaffee! Dagegen: sym tarn,' V, 

priiot a njejsym dale ich kam dorthin und ging nicht weiter. ; 
,* JYic dient Öfter nur als Verstärkung der mit dem Verbum verbundenen Negation V 

nje, z. B. JMi nie njej' wumrjet nan abo mad! mir sind weder Vater noch Mutter gestorben. 
; Ebenso sind, verstärkte Negationen nihdy nie, nihdy na nihdy nie durchaus nicht, a u f -
Jteinon Fall, ani z najmjeñia nie auch im geringsten nicht, äste nido rein nichts, gar l;; 
nichts, nihdy na swéde um keinen Preis in der Welt, smorze (eig. Morchel) einen Quark., J 
Ty smorze du weißt einen Quark (gewöhnlich). ' ^ 

Manchmal bezeichnet die Negation nje die Verkehrung des Begriffes in sein Gegén-j iV--
teil, wuzitny nutzlich, njewuZitny schädlich, mißbräuchlich, mudry weise, njemdry rasend. 

^Y/ kann auch ausnahmsweise im unbestimmten Sinne vorkommen, z. B. njeje tarn1 •>"•% 
},mehtó ist nicht jemand dort? , r > 

Der n e g a t i v e i m p e r a t i v wird gewöhnlich von den iterativen Formenge- j'< 
braucht, njes trage, njenos trage nicht, zapoen fange an, njezapoeinaj fange nicht an. -
Nur wenn er zugleich als , W a r n u n g dient, um einen Unfall zu verhüten und die 
Handlung daher auch n i c h t e i n m a l geschehen darf (Prohibitiv), bildet man denselben 

\ von den perfektiven Verben, z. B. njetfel schieße nicht, gib acht, daß der Schuß nicht 
"•Mos geht, njepadn falle nicht, njerezn so schneide dich nicht. Dagegen: njerezaj (do ;A^£ 

Stoma) schneide nicht (in den Baum)-

• n i e m a l s budu njesd, abor immer budu nosyd (iterativ) ich werde wiederholt 
tragen, während ponjesu ein einmaliges Tragen in der Zukunft bedeutet. 

Verbix reference: Kral, Georg. Grammatik der Wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen, 1925
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§ 58. Erste Konjugation. 
V. i ''• ; y Ii : . Sieh© § 16. 

Bei dieser Konjugation ist der P r ä s e n s s t a m m dem I n f i n i t i v ^ 
s t a m m gleich. 

Hie rher 'gehören : . * > ' . : ' i . • 
' l t .Verba mit g e s c h l o s s e n e m Stamme und zwar:' 

a) auf die Z i s c h l a u t e s und z und auf die Z a h n l a u t e d und t: 
1; ti/edti ich führe jpftttftt, ich spinne &fett ich krieche rnjetu ich kehr« 

pred&$ lüxel mjedes" 

pfedie • Uze mjede 

pFedjgemoj tözemoj mjedemoj • 

pfedietaj (ej) . imtaj (ej) mjedetaj (ej) 

pfedictaj (ej) ' Uxetaj (ej) mjedetaj(ej) 

pPedierny . Uzemy mjedemy 

pred&ee Uzeöe mjedece 

pfadu lexu. nijetu 

2. wjediei 
, 3, wjedjfe 

H* wjedgemoj 
2. wjed&tqj (ej) 
3- wjedietaj (ej) 
l,\wjedièmy 

2. wjedieàe 
3. wjedu (wjedieja) 

Stamm Infinit > 
Präsens

Imperativ, 
Präteritum Participium 

form 
Imperativ, 

Imperf. od, Aór. perf. act. 

bod—stoßen bosc bodu bodi bodiech bodl 
kkid,—legen klase kladu kl adi kladiech kladl > 
/^-—kriechen, im , léxu lex • Uxech lèzi ' 

klettern i 

mjat — kneten mjasè m ja tu mjeè mjeéech '• mjatl 
—kehren mjesc mjetu mjec mjeéech mjett 

/( /^—tragen ujcsc njesu , njes 1 njesech njesl 
' \ pas—weiden / paso pam pas paseck posi * 

plet—flochten plesc phtiì plev plecech 
pfad - spinnen pfasé pradii predi prediech prad£ 
rost—wachsen rosd rositi rosé roscech rostl 
tras—schütteln tfasé tfasu tfas trascch trasl 

{ wjed—führen wjesc wjedu wjedi1 ujediech ' wjedi 
wje%~ fahren ivjexc wjezu ìojex1 tvjexech wjext , 

b) auf die Kehllaute h und welche vor e zu if und £ erweicht 
werden; im Infinitiv verschmelzen A und k mit <f zu c ( » A i c h kann, 

ich backe siehe § 16): 

tollm ich stampfe 

toldemoj 
totdetaj (ej) 

1. M"« ich stelle Sohlingen 
XJedes 

X ledc 
1. ledmnoj 
H. ledetaj (ej) 

wleku ich schleppe 
wledeg 
wlede 
wledemoj 
tvledetaj (ej) 

1 N e g a t i v e r Imperativ: njenoi, njewodz, njewoz. 
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1, ledemy 
2, ledete 
3. 

totdemy 
toldeée 
tolkn (toleeja) 

wledcrny 

wledece 

uieku (ivleFcja) 

Stamm Infinitiv 
Präsens

form 
Imperativ 

Präteritum 
Imperf, od. Aor. 

Participium 
perf. act. 

iek*~^fließen éecx éeku1 ee/>1 eef'eeb 1 öekl1 

lak—Schlingen ktc laku lea leeeeeh laki • 
stellen • 

nioh-- können móc mMu (wu)moi niöxach!* mahl 'V 
pjek—backen pjec% pjeku pjcfi pjeeech pjekl 
syk—mähen syc syku stpr syceeh syki 
fo//o—stampfen tolc tollm tolc toleeeh tollet 

wlek—schleppen wlec wleku wlec wleeeeh wtekl 
A n m e r k u n g . Von rjec sagen kommt nur der Infinitiv und das Particlp rjekt a 0 

r. Die übrigen Formen bildet man von rjeknyc; rjeknu — rjeknych - rjekfi. 
c) Auf die N a s a l l a u t e m n: ^ 

1. wozmu ich werde nehmen po&vu ich werde anfangen %nu ich sichele 

2. 

poenjes 
poènje 
poenjemoj 
pobnjetaj (ej) 
po&ijemy 
pobijeèe 

2. woxmjeS 
3. woxmje 
1. wozmjemqj 
3. wozmjetaj 
1. tvozmjemy 
2. woxmjede 
3. wozmu 

jm—nehmen 
wxm—nehmen 
^—anfangen 
/m—spannen 
tn-— abhauen 
^n—sicheln 

d) Auf die f l ü s s i g e n Laute / und 
1. dru ich reiße wumru ich werde sterben 

poenu (póenjeja) 

(xa)je6 (xaj)mu (za)jmi 
tuxaé* wozmu wxmì 2 

(po)Òeé poemi (xa)pocfì4 

pjeé1 (na)pnul (na)pnP 
(na)éeél (na)tnuv (wote) tn 
Xeé1 €ntl 

(zaXjach (A.)4 

wxach, A. 
(po)èaeh (A.) 

(na)pjaeh\k.) 

%ach 1 

xnjes 
%nje 
xnjemoj 
xnjetaj (ej) 
xujemy 
xnjeée 
xnjeja, timi 

(xa)jal 
wxal 
(po)cal 
(ua)pjall 

(wot)èal 
xal 

r%u ich zittere ktu ich blühe 

2. drje$ 
3. drje 
1. drjenwj 
3. drjetaj (ej) 
1. drjemy 
2. drjeèe 
3. dru 

ivumrjcs 
wumrje. 
wumrjemcj 
rvumrjetaj (ej) 
wumrjemy 
wumrjeée^ 
wumru 

rxü 
rzi 
rxinioj 
rlitaj (ej) 
rximy 
rzicc 
rXa 

kdes 
kde 
keemoj 
keciaj (ej) 
kdemy 
kecce 
ktu 

1 Diese Formen kommen selten oder garnicht vor. 
2 N e g a t i v e r I m p e r a t i v : njebjef, niezapocinat, nienapinaj. 
3 Aber richtig (wu)mozech erlöste, gewöhnlich nach der 4. Konjug.: wumo^ich. 
4 Das in Klammern stehende (A) bezieht sich auf die zusammengesetzten Formen. 
b wotewzat abnehmen/ Fut. wotwozmu, Imp. wotewzmi, Aor. wotewzacq^t wotewzcd. 
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Infinitiv 
Präsens-

form * 
Imperativ 

Präteritum 
Im perf. od, Aor. 

Participium 
perf. act, 

g ^ S p f e n , ' 
sterben 

|Ä |^Tr leügnen 

^; / ^ w i s c h e n , 
S vW"V schließen 

' trëâ: ) 

(xa)wrëé 

{zcr)pntt**je¿ 

trUf1 -jeJ 

(za)wru?-je$ 

èri i 

(xh)dri 

mri 

(7?je)pri 

tri , ; 

(xa)wri2 

örfch1 

{wu)mr$ch. ,(A,) 

(za)pr(Tch (A.) 

(Wintrich (A.) 

(xa)wr(Tch(A!,) 

èWx • 

(%a)wrët : 

i\ Überdies merke noch 
.^f^-lügen 
' ^ ^ z i t t e r n 

blühen 

iXec, lhaé 
rXeé J, 
këèé k 

r$$ch (rtiach) 

(xa)kéich(k) 

Hat, Ihal 

m i 

täu^eS-a 

lau, höeä 

. \ 2 . Verba mit o f f e n e m Stamme: < 

V' 1,* ich schlage /?r£/?* ich wärme /:rq/tt ich schneide ryju ich grabe duju ich blase 

1. bijemoj • 
2 , 3 . 

~':^0Vr* schlagen 
v | / m » — f a u l e n 

gießen 
3 tö'-fluchen 
;jtföi—taufen 

^ — t r i n k e n 
¿¿-7 nähen 

I winden , 
heilen % 

\)f{rv; b) auf * » 

ffl$0'xf sp&*~ erreichen 
I î p | % : ^ - t > e d e c k e n 

hrëje$ 
hrßjc 
hrëjemoj 
hrëjetaj (ej) 
hrèjemy 
hrèyeéc ,>,' 
hrëja 
bié 
hnié 
leé 
Idée 
Mié* 
pié 1 

$ié 
wiè 

m 

tirajes* 
kraje , 

K hrajemöj 
krajetaj (ej) 
krajemy 
krajeée 
1er aja 

biju : 
hniju 
iiju 
kliju 
kr'éiju 
piju 
Hjïi 
wiju \ 
%iju 

-wärmen 

(do)spëé 
(ivo)dieé 
hrêé 

bluju \ 
(do)spëju 
(too)dieju 

hreju 

Uj 
hnij 
Uj 
Mj 
kiéij 

m \ \ 

Uj 

wij 

W 

{do)spêj 
(wo)d£ej6 

hrëj* 

mr<\ , 

ryjemoj 
ryjetaj (ej) 
ryjemy 
ryjeée ' 
ryjcr 

bijacîi 
hnijacH 
lijach 
klijach 
kfêijach 

iïjach 
tvijach 
Xij ach 

dujeè" 
du je , 
dujemoj 
dujetaj (ej) 
dujetny 
dujeée '* 
d/uja ' 

bil 
hnil 
kit ' 
Mal 
mu 

pil 
Ht 
wil 
%il 

' 4 

! 

-, 

(do)spêch 
(wö)diveh(A.) 

hrejach 

blat 
(do)spêl ; 
(ivo)d'iel % 
hrilt 

1 Diese Formen konimeu selten oder garnicht vor, 

t Negativer Imperativ; njeb/ef, njezapoünaj, njenapinaj, njezaweraj/ 
, s » Das A. be»eichnet Aorist, das in Klammern stehende (A.) bezieht sich auf die 

•̂ äi ! ^ * u * a m m e n 8 e s e t z t e n Formen. ' " ' 1 

' ^ ä' 4 Ist zusammengezogen aus: krestä; eigentlich nach der 4. Konjugation: krdeny" 
tiver Imperativs njewodzewai, njewohrewajJ ' ' , 3 > v : ' - : V * Negativ 

Stamm Infinitiv 
Präsens

form 
Imperativ 

Präteritum 
Imperf. od. Aor. 

Participium 
perf. aot 

ple—spucken plcé phiju 
^/fr-~jäten pitó plëju plëj plfi/ach pUl 
^-—gönnen , pfeà pfeju pïej prejach pfcrl 

, wünschen 
smje—lachen smjeeso smëju so smëj so stmjach so smjctl 

W6r— wehen wëé* wéju wëj w&jacb wël ^ 

c) auf or; 

Äm—spielen hraó hraju hraj hrajach lirai 

te-* bereuen kac so kaju so kaj so leajach so kal so 

7cra—schneiden krac kraju % hraj hrajach ferai 

sa—-sieben sa¿ sajú saj sajach sal 

ta—tauen toé taju * taj taja/'h. Uli 

tka—weben timé tkaju/ . tka/j tkajaeh tkal 

tra~~ dauern , trac traju traj trajach irai 

zna—kennen xnac xnajn xuaj1 xuaj ach xnal 

d) auf y: 

kry—decken hryé kryju kryj kryjach kryl 

wi/-7~waschen myé myju niyj myjach miß 

ry—graben ryé ryju nii ryjach ryl 
sy—säen syé w syjach syl 

e) auf u: 

^—fühlen ëuê éuju cuj faijach öul 

du—blasen due duju duj du jach dut 

pätr—schwimmen plue pluju pluj plujach plut 

loobn—anziehen wolmé wobuju wobuj wobuch wobul 
% wu—heulen wué wuju wuj wujach wul , 

xu—ausziehen ztte euju x/uj zujach xul 

Viele unter 1. c) und d) genannte Zeitwörter werden oft auch wie 

offene Stämme behandelt. 
1. drdju ich reiße kBju ich blühe mlifu ich mahle %ntiju ich sichele 
2. drëjes hèëjeX mlëjes %nëjes 

3. drëje ¡ kéëje mlëjc %nëjc 

1. drëjeimj këèjemoj mUjemoj Xnèjemoj 

2. 3. drëjeiaj (ej) kéëjetaj (cj) mlèjekij (cj) iïnëjetaj (ej) 

1, drëjemy kéëjemy mlëjemy %nëjcmy 

2. drëjeçe kéëjeêe mUjeéc 'Xnëjece 

3, drëja leéëja mlëjct Xnëja 

1 N e g a t i v e r I m p e r a t i v : njeznawail 

Verbix reference: Kral, Georg. Grammatik der Wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen, 1925



'mm 
;ij3 ta mm 

m -

t Infinitiv 

«sterben 
°&ps

v<;pr-~-leugnen 
W-y"'pr—trennen 
i | | | V ^ w i s c h - e n 

.W-nschließen 

ffi:;t?W'htouni köpfen'/, 
^^khe^a Haus(flur) 

\läsalo Essig 
lut\kl*pat klopfen 

' kleskac klatschen 
| | : | !« Jen Flachs ... 

Im b'M FL brechen 

Präsens* 
form, 

: dreZ dreju drej 
kcM hdßju / köej 

, mrtö * mriju . * mrej 
pr&ö , pr&jn prej ' 
pr&J ' - ^r<5;^ , />ro; 

(w)ivr#6 (%a)wr$ju {ga)wr#jl 
ftpjjed , , I 

•pfekora Zwietracht 
pHpoMnjo Mittag 
rjadka Beet M 
rjec ~~ rjekvtu. s agend 
•fij^;. Hörnchen 
shitkowa6 bewirken 
sohiclowjek Mitmensch 

imperativ Präteritum 
Impart od. Aor. 

Participium 
perf. act. 

ruijeé-jmu scbisìch mieten soloUej 'wje Salat 

straXowat- wachen 
poM -6m, pociuac an- syiv Saat 

fangen Wäsche 

dr$ach . r//tf<! ; # j 
ktejach ( -
mldjach - ' wildtf *' vV;| 

' mrejach ' mrffl ' 7 

prejach " prÜ 
pröjach ) pröl ' 
tröjacli tril 
($a) wr&ch (m) wrfä ' 

iXn&jach' , #?#a/ 
ivjadmß welken , , 
loöcriy ewig 
wosuSk Striezel 

; wtfte Vater, Ahne; 
wotmvrii öffnen t 

, xahrodka (Garten) 

Gärtoben 
xajed xajmu gefangen 

nehmen y 
xawöeraw$im vorgestern \ 
zemrß sterben t 

unterstützen tyty \ploka6 Wäsche . .. Xelezny eisern 
waschen %nff khowaé (ein)ernten . . ' : . J 

' ? p ^ ¡ pomata langsam 

'VVv v 38. A) Wjediée nas, Pjejsmy tu znaä. — Linjeho pasé je wèftia | 
l haúba, Duby pomata rostri. — Bitivti bijachn, horcu %eleznuy nSlidy '; 

'.'M " serbscy wölcojo. Z Icotreje rany éeéc ci Jercj? — Hdie% je prelwra syw 
. r , l ' syta, ivjadnu roxe wjescto. — Ijckaf pjece khiéb, catty, róxkì, tylcancy a 

wosuslti. Maéerje pah sym njepóxtwL — Jeno$ éibudu jónu ponièeé 
• > i r mué, kolH% su mtodxi poshicluili* \—^ Preéelow smy podpjerali, tak der je, ka% 
^l'-'lsmy móhli. — Suruco skutJaije, xo wso rosee a kcéje (kée). — Paslyf pásese 
^<\^ sUuih wowcoiv na hicy. r~> Ta holèlca njeby to rjekia, My by toma tak nje-

>?^S^ H bylo. r~- Zatym haè' m ptaìd, laku so jim prudla a sakL — Nan je.sebi • 
xawderatvSim 80 d£&faéerjow mjat. — JJiowha %n$je trama na lucy xelenej. 

^ ; ^ ' , " - r Mlodemu dubej dyrbif % gasom hlòwu ecc. ~ - Lèpje sié a próé, dyXli po 
* dworach kleskac. —• WxmiéekóMy stvoje wècy! — NaM njebychu njepfeéelslce 

xaJelí> hVclm"li jeho-wojaey Ifpje straXowalL — Bokels mi hnydom 
;^r- ; m^otewrichu, poéaclt do whtotv klepaé. ^ Mlynk by mlM, hily by wjetU 
W ^ t ? W O í ^ b¡J^* ^ W ¿ a m t f krajhtje ludio jara mréja 

pf-eéel KóMy swojn koxu dréje. — fe 
genite jeho 

klepa, tomu so wotewri% 

fffo^r- ÜMJefy dóniZ sy mtody, pij jeno* wodu, My% budies starti, budieipim 

j :;
 1 Negativer Imperativ: rtlezúwérajl , , 

a wino ,pi<!' möc» ~ - Myj& MM rucy. — Itölntcy naldto syjaawWe, hdy%' 
l%n$. poÖi?iaju>-<&yku. Diens budu w gahrodey rjadki plfic a jutPe snadi 
W dworje leri tr&6. — Snadi sym ujele kisala da solotwje ualata. '' 
:> B) Schon im März blühen einige Blumen. — Die Schwester würde., 
heute spinnen, wenn die Ernte nicht angefangen hätte. Trinket ihr zu,>>Y 

{Mittag (4. F.) Bier oder Wein? Wir trinken manchmal Bier. — Müller, ? 

mahle, so lange das Wasser fließt! — W e r nicht säet, wird auch nicht ^ 
ernten. — Mägde, waschet die Wäsohe und kehret die Hausflur! 
Nimm das Geschenk aus des Freundes Hand an! — Warum hast du ^ ;̂ 

I ihm daß Buch genommen? —• Führe mich zu meinem Freunde, d e n a ^ ^ ^ 
' ich bin hier unbekannt! Deinem Nebenmenschen sollst du nur Gutes, ^ 
* wünschen! Unsere I^ägde waren heute sehr fleißig, die eine brach 

Flachs, die andere hat den ganzen Tag genäht. — Die Mutter hat heute ^ 
Plinsen gebacken und in 8 Tagen (zu tydiefi) wird sie vielleicht Kuchen^; 
backen, V . - ' •• V / 

§ 59. Zweite Konjugation. 
Siehe § 17. • 

Infinit.-Stamm 

hl#dny — bleich 
werden 

bohätny~~ reich) 
werden 

ctsny—werfen 
Zapny—kauern 
dosahny - erreichen 
dum/—blasen / 
kasny-~ auslöschen 
hiny ^ - z u g r u n d e 

gehen 
läny—schütten 
Wm//—brüten 
lehny—sioh legen 
miny—vergehen 
padny-~i allen 
p/ww/r*spucken 

• ^orc^my^-jplatzen 
prasny~~-schlagen 
pHmny^ fassen 
rjelm/y—sagen 

Infinitiv 

bUdnyé 

bohatnyé 
àisnyé 
capnyé 
dosahnyé 
dunyé 
ìiasnyé 

hinyé 

Pr&sens-
form 

Imperativ 
Präteritum 

I Imperi od. Aor 

lahnyé 
lehny é so 
miuyé so 
padnyc 
plunyé 
porchnyé 
prasnyó 
pPhnnyé 
rjelmyé 

bléiluu 

bohatnu 
èisuu 
éapnu 
dòsahnu 
dumi 
hasuki 

lami 
Idnu 
lahuit 
tehnu so 
minti so 
pailuu 
plunu 
porchnn 
prasnu 
pHmnu 
rjekuu 

blédn 

bohatn 
èisìì 
éapn 
dosahú 
dun 
basii 

hin 
kiñ 
lehn 
lehfl so 
mifi so 
padñ 
pimi1 

porchñ 
prosit 
pfimñ1 

rjekú1 

(Participium / / 
perf. act. 

bUdnjeeh 

bohatujech 
éisnych A. 
cap n y eh A. 
dosazeeh A. 
dunych A. 
hasnych A. 

hiujech 
kiriych A. 
lehnjcch 
lehn y eh so A 
mmych so A. 
pad&eh A. 
phmyeh A. 

\porchuych A 
prasnych A, 
primnyéiik. 
rjeknych A, 

Ne,gttiv«r Imperativ: njeplawaj, njeph'maj, njeprajf 

blMnyl < 

bohatnyl ? 
cisnyl * y» 
éapnyt 
dosahnyl 
dunyl 
luisnyl "V-**;•!... 

hinyl ; i\ 
kimß 
Icdinyt ; ;< ' v 

lehnyl ; 
nnnyl 
pad/ny/l ' 
pluuyt ;-\ 
porchuyl 
prasnyf • 
primuyl 

\ rjekt; -? 

Verbix reference: Kral, Georg. Grammatik der Wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen, 1925
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Infit-Stamm 

^ Ö W " ' # - ~ £ e m a l z t w. 

f t^foi$ / ^^ a u f 8 t e h e n • 
i H p ^ í N ^ » - fest 

werden 
schieben 

setzen 
reißen 

? { ; tHhny-r- schneiden 
wwy-—winden 
uy'axny —* stecken 

bleiben 
wotpo&iy *— aus* 
l ; ruhen 
wusny * einschlafen 
xarnkny—schließen 
xapiny—zuknöpfen 

. v , ' .r.- • 

Infinitiv Präsens
form "i Imperativ 

Präteritum 
Imperf, od. Aor. 

Participium 
porf. act. 

stódnyó siódnu stódú slödnjech slódnyt 
stanyé stami stañ1 stanych A. stanyt 
stwjerd-

stwjefdñ 
shvjerd- stwjerà* 

„nyÖ stwjerdnu stwjefdñ nych A. 
sunyc sunu sim1 sunych A. 
sydnyöso sydìiu so sydú so1 

sydzech so A. sydnyl 
torhnyÓ torhnu toriin1 

torftech A, torhnyl 
tfihnyó tHhnu tHhú1 

tHhnych A. trihnyi 
urinyö winu win . winych A. winyl 

wjaxnyó lüjaxnu wjaxú wjax/uych A. wjaxnyl 
wotpoà- ivot- wot- wot-

nyc • poèmi wotpocn1 poönych A. pocnyl 
wusny é ivusnu ivusú wusuych A. wusny t 
xamknyó xamknu xamkrì V xamknych A. xamknyl 
zapmyé xapinu xapiñ1 

xapiuych A. xapiny l 

60. Dritte Konjugation. 
, Siehe § 1 8 . ' . , v * ' • 

1. Ww ich schmerze cefpju ich leide Wu ich lüge swjefbju ich jucke 
2. />o//:.s 

; 1. bolimoj 
2. 3. boliiaj (ej) 

1. bolimy 
2. 6ofö& 
3. /yotor 

M%e — laufen 
öq/c—fürchten 
/>öfc—schmerzen 
büßte— glänzen 

^ öerpjc —leiden 
, dyrbje—-müssen 

/(•/m^e—klingen 
tfiftfe—kreischen 
kce—fliegen 

éefpU 
ccfpi .< 

öefpimoj 

éefpitaj (ej) 

èefpimy 

cefpice' 

óerpja 

t%i$ 
Hi 

Wmoj 

Wtaj (ej) 

l%Ìmy 

(xiée 

lia 

swjcfbis 

swjefbi 

swjeHmmj 

swjerbitaj (ej) 

swjefbimy 

s'wjetbióe 

stvjefbja 

bé?%eéh M%u, -i§ m i Mxach Miai 
bojeó so boju so bój so bqjach so boj al 
boleé boia boi bolach botai 
bhßoee bfofséu, btysé bhßoach blyséal 
ècfpjeé cefpju cerp cc/pjach éefpjcl 
dyrbjeé dyrbju 

klinò 
dyrbjach dyrbjal 

klinèeè; klinöii klinò klincach klkiéal 
knèeé kfièu kHò , kriéach knèal 
leèeé leda Icé1 lecach leóal\ 

1 Negativer Imperativ: njestawaj, njisuwaj, rrjesydaj so/nJQtorhgi, njetriljajt nie-
• • »°tp°Zuj* njezamkaj, nfcxapmaj, njebehaj, njetetaj! 

8 Futurum po behau. 

Í 
Präsens* Imperativ 

Präteritum Participium 
Infinit.-Stamm Infinit form 

Imperativ 
Imperi, od. Aor. peri. act. 

t%e T lügen tXeéy täu4stu*es njetii Mach Mal 

mjelöe—schweigen mjeldeé mjelèu mjelc mjelcach nijeléat 

pi£6e —r weinen, 
sickern piSéeé pisèa pisé pisóach pisóat • 

rgfe—-sprechen rééeé rèéu ( rM rèéaeh * rtféat 

skhorje—erkranken skhorjeé skhorju skhof skhorjech skhorjel 

slodie—schmecken slodiec s Iodio slodi s lodiceli slodial 

shfie—hören sltßee sly su sltß . sty weh shßal « 4 

swjefbje—j uck en swjefbjeé swjefbju swjerb sivjefbjach swjcfbjaP 

tce—stecken tocé téu tei téach téal 

tvidie—sehen ividíéé: wìdiu ioidi9 widiach widial 

zynöe—tönen xynéeó ìyucu xyuc xyncach xyncat 

Hierher gehört auch staö stehen, — stoju — -is, — stöj — stojach 

— staL ! 

§ 61. Vierte Konjugation. 
Siehe § 19. 

1. diu so ich säume btlu ich weiße hroia ich drohe proiu ich bitte 

2. diu so hroxys prosiß 

3. dli so bèli hrozy prosy 

1. dlimoj so bèlimoj hroxymoj prosymoj 

2. 3. dlitaj (ej) so bèlitaj (ej) hroxytaj (ej) prosytaj (ej) 

1. dlimy so bélimy hroxymy prosymy 

2. dliöe so so Mlièe hroxycc prosyöe , s 

* 3. dla, dlija so Mia hroia pro$a 

Mli—weißen baie Miu -is Ml belach MM 

budii—wecken budii é hu diu budi bndCaeh budii l 

ömi-finster werden ernie so ömi so ömi so cmjeäc so emito so 

cesci—ehren cesóie cescu cese cescach cesöil 

dli—säumen dlió* so diu -is so dli so dl(ij) ach so dlil so 

dm—-Tag werden dui ó so dui so dnjc$e so duilo so 

Iwji—pflegen hajié haju haj hajach Imjil 

hnoji—düngen huojié huoju hnój huojaeh hnojil 

honi—jagen honió houjii hon honjach honil 

hr$i—sündigen hrèsié x hrelu njehrés hrcMch )irèsil 

1 Auch thaö — Ihaju ebenso gebräuchlich. 
2 Kommt nie vor, dafür: hladaj schaue, negativ: njehladaj; aufserdem merke noch 

hlej, hieße siehe. 
* Und swjerbjeb 
f Auch dlijit so. 

Verbix reference: Kral, Georg. Grammatik der Wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen, 1925



í ••'"ir-
níUStamm Infinitiv 

rdrohen 
tfirr fahren 

ft*//-^verderben 
://o$&~~ gehen 

^ w ^ ^ m e i n e n 
„ändern, tauschen 
mroli—vermehren 

i<~* töten ; :, 
apqft-* t ränken 

'ijwy-rtragen 
r^y—bit ten 
ÄfiV(cnt)lassen 
^ ' - » se t zen 

e—dienen 
—springen 

| Wff&'~vespern 
3 ^ / e w - - g r a u , alt 

•̂•«' : werden, 
Jepi—heizm / 

;^$$:mli~~wälzen • 
t^fpwri ~ kochen . < v ! ; 

g^f f fe^—wiegen • 
^ w g l a u b e n 

^jvodii- führen 
^ W f o V w ä h l e n 

(%) woxabi- erfrieren 
"f^\w>vy-- fahren;, 
^ P ^ Ä V a n g e l n r

 ; ' 
g ^ /me—-brechen 

' w y S - ^ w - r T leben '-\ 

hrozyé 
jèzdxié 
kaxyé , 
khodlié 
tójié , • 

m&nié, 
mnolié 
nioné 
impojié 
nosyé 
prosyé 
pu$cié 
sadxié 
singlé , 
slcoUé: 
stajié 
swaèìé 

ìèdiiiviè 
tepié 
walìé 
wariè 
walié 
werte s 

wodxiè 
ivolió 

{z)wozabiél 

woxyc 
wudlió 
(z)lemié 
liwié / , 

§ 62 

Präsens- • 
form 

.Imperativ 
Präteritum 

Imperi, od. Aor. 

hróiu 
jèxdlu 
kalu 
khodxu 
lóju ì 

mènju 
mnolu 
morju< 
napqju 
noSu 
profu ,; 

puèéu 
sadlu 
sìulu : 
skohi ' 
staju. 
swaàu 

Mdiiivju è&dlié 
tepju tep 
wahi wat1 

warju wat 
walu wal 
wèrju wèf 
Wodlu wodx 
wolu wol 

(z)woxabju {x)woxab 
wolu wol 
wudlu wudx 
(x)lemju (x)leìh* 
Hwju liw 

Fünfte Konjugation 
Siehe § 20. 

hro¿ 
jéxdí 
leal 
hhpdx 
fj : 

mèri : 

mnol 
mot 
napoj 
noi 
pro! 
pude 
sodi* 
$lul , 
skof* 
staj'2 

swaé 

hroiaài 
jèxdxach 
IcaXaefc • 

. hhodlach 4 

lójaeh J ' 

mè?ijacht 

mnolaclx 
morich A¿ 
napojich A. 
nolach 
prolach 
puScich A. 
sadlich A. 
sluZach 
slcoHch A. 
stajich A. 
swàèach 

M&ßwjach 
tepjach 
waliái A. • 
war jach 
walach 
wir jach 
wodxach 
wolaeh 

(z)wozabichk* 
wonach 
wudiaoh 
(x)UmichAf 

lAwjaoh 

igaka-
hlada-

,Pie§e Konjugation enthält 3 Gruppen: , 
1. Jene Verba, welche regelmäßig konjugiert werden: 

•warten\ 
- s e h e n ; 

calmò 
hladaór 

calma 
Madam 

èakaj 
hhdaj 

öakacli 
hladach 

m 

Participium 
pert act. 

hroxyt 
jèzdtiìi Zß( 
kazyl ; >H 
khodx/U, .;v 

J&jit 

mènil J 
mnoxHl 
moriix 

napojU ; 
wo^y/ 
prosy l ì 
puséit . 

stupii ' 

stva&l 

Mdxlwil 
tepil , 
walil r 

walil 
wèril 
wodijil 
wolil 
{z)wozabil 
woxyl 
wudMl 
(z)lemil 

Infinit.* Stamm> 

A??^*—jagen 
•iw«a—beißen 
macha*- schwenken 
stona-rstöhnen 

befehlen 
pHkhadxe — an

kommen 
wtäe—hängen 

m :¿poru(íe 

Infinitiv 

hnaó 
kusaé 
ntaehaé 
storne 
porudeé 
pHkha* 

Meé 
tvB'eé *] 

Präsens
form 

(öirjit) 
kusam 
macham 
stonam 
porucam 
ptikha-

diam 
w&sam 

Die übrigen Formen zu hnad werden von eftie gebildet: Präsens 
6#rju, Imper. ö?ft Imperfect. Mrjach, Fut. poe&ju, 

2. Die Verba mit zwei Stämmen, 
der e r s t e n Konjugation'auf /, r und / und der Infinitivstamm nach, 
der f ü n f t e n Konjugation auf a: v\ 

ll bjeru ich nehme pjeru ich schlage steht ich sende Ittju ich schwätze^:; 

Imperativ 
Präteritum 

Imperf.od.Aor. 

(éèfj 
kusaj 
machaj 
stonaj 
poruòej 
))ñkha-

diej 
wèfoj 

Participium \%' 
perf. act. . 

(wu)hnach 
kusach 
machach 
stonach 
poriiSfaeh 

pNkhadiach 
wèkich 

hnal a o 
kusal 
machal . 
stonal%^£ 
pomèatffifyi 
pHkha- ~éJÌ'l 

dial^l 
wBai "V 

Der Präsensstamm lautet nach i \*\*\ 

. : 2. bjerjeä 
3. ty>r;e ' ' 
1. bjerjetnoj , 

!, 3, bjerjetaj (ej) 
1. bjerjemy 
2. bjetjeée 
3. òjme (bjerjeja) 

pjcrjeè' 
pjerje 
pjerjemoj 
pjerjetaj (ej) 
pjerjèm/y } 
pjerjeèe 
pjeru, (pjerjeja) 

sécleè 
séele 
séelemoj 
sóeletaj (ej) 
séetemy 
séeleóe 
séelu 

lujeS 
luje 
lujemòj 
lujeiaj 
lujemy 
Xnjeèe 
luja 

¿ra—nehmen braé bjeru bjef bjerjech 

pra—schlagen praé pjeru pjer pjerjefìh 
Ira-?- fressen Iraè lem Ur lerjech 

s/a*r- senden staè séelu scel sceleeh 

lwa~— schwatzen Iwaé Inju luj ' luja eh 

brat 
prat 
Irai 
slat 
lumi 

/f/^ stechen hat kohi, -es, -e ü. s. w. Imp. kol\ Aov.kUeh, Parcip \ ' ^ \ , ^ 
perf. W / . — MIM mahlen, m r̂fw» wye?, mjekch, mlM und w/^w vgl. § 58. \V 

3. Jene Zeitwörter, welche in der Gegenwart z u g l e i c h auch nach' . j 
der e r s t e n Konjugation umgewandelt werden, wobei s in s, z in z und p-^k 
k in £ erweicht werden, z. B. ptakaö weinen, ptakavi und ptaöu. ' J 

1. plaön ich weine malu ich schmiere p i ^ i c h schreibe wjelu ich binde 

hladal 

•[ - 1 Auch: »ozebk!.:

 2 Negativer Imperativ: njesadzej, njeskoc und njeskakaj, nje~ 
<r

:;^$tejej, njewalej) njezlem ($ebi rukuj und njefamai (halzy)! 

2. plaöe$ 
3. j ^ t ò 
1. plaèemoj 
3. ptaéetaj (ej) 
1,placemy 
2<ptaceée 
3. 

malemoj 
maletaj (ej) 
malemy 
malece 
mala 

piSeM 
ptäe 
püemoj 
pisetaj {ej) 
pilemy 
püeée 
piìU 

wjexes 
wjele 
ivjelemoj 
wjeletaj (ej) 
wjelemy 
ivjeleée 
wjelu 

1 Negativ: /y>/ro/ und njekalajf 

Í • 

'•íí v i l 

•}•'•;': Ahi 
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Inf Ii-Stamm Infinitiv 
Präsens

form 
Imperativ 

Präteritum 
ImpCrf.od. Aor. 

Participium 
perf. act. 

kal—befehlen \1MXCUT~ I kalu. 
; m a ^ s c h m i e r e n maxa6 mala 
^-—schreiben pisad pi&i 
pla#~-yreinen plalcad plalfu 
r^-^schneiden rexac r&lu 
skat—springen skakac" skahi 
wjel—-binden wjaxad ' wjelu 

A n m e r k u n g . ,Ähnlich bilden auch die Zeitwörter auf ~ta<f ein zweites Präsens 
nach der e r s t e n Konjugation, wobei das / in c übergeht, .«. B. mjetä werfen, Präsens 
mjetam ~<rf ~a u. s. w. neben mjecu mjecei njjece mjecemoj mjecetaj (-ej) mjecemy 
mjecedemjeceja. 

§ 63. Sechste Konjugation, 
Siehe § 21. • 

lubu-j, Infinitivstamm: lubowa-. ) 

hai 
mal 
pie 
pàté 
rèi 
skaè 
wjel 

kaxach 
ma,xach 
pisach 
ptalcach 
rèxach 
skakach 
wjaxach 

kaxat 
mazal 
pisal 
plakal 
rèxal 
skakat 
wjaxal 

» Präsensstamm 
darolva—schenken 
dlakowa—d&nken 

; w ^ o i M — g r e n z e n ' 
radowa* sich freuen 
xdychotm—seuf zen 

v xhibowa—biegen 

darowad duruju darwj darowach darowal 
dlalcowad diakuju dlakuj(so) dlalwwach dlakoival 

8 0 S O ' 5 0 ' so r 

mjexowaö mjexuju mjexuj mjexoivach mjexowal 
radowaeso raduju so raduj so radoioachso radoival 
zdychowac zdychuju xdychuj zdythowach xdychojiM 
xhibowa^ xhibuju xhibuj xhibowach zhiboival 

Manche Zeitwörter dieser Konjugation werden auch fehlerhaft nach 
der 5. Konjugation abgewandelt, z. B.: wobjedowaö zu Mittag essen — 
wobjeduju und wobjedowam a} doch ist dieser sehr seltene Gebrauch, 
meist bei Kindern, durchaus zu verwerfen. 

bledliö schwätzen kolik Pfahl pjero Feder 
blyskaö so blitzen kotmax Wagenschmiere pjerjo tlrtc Federn 
öahaö ziehen konik Pferd(chen) schlejßen 

drucken, drücken kHwdä Unrecht pockhn Untertan 
üna Finsternis, finster Us6o Laub x pomom byö helfen 
caj Tee ,, 
dßUotvad regnen 
donil ehe, bevor 
drobny klein, zart 
hluchi taub 
hcriitwa Jagd 
kermuSa Kirmes 
knjelef Herrscher 
kajelefstwo Regierung 
knihitWefnja Buch

druckerei 

mace/Mna Muttersprache polcaxowaéso erscheinen 
mir Friede» 
mera Maß, -band 
m$ri6 messen 
minyc so vergehen 
mjeciky kataö Dolch 
mudros6iwy weise 
nazyma Herbst 
nitic vernichten 
pan, knjez Herr 
päni Herrin 

knihiwjaxaf Buchbinder papjera Papier 

positiv* — pösdelu po koho 
, schicken nach jem. 

pospad (ein wenig) 

schlafen 
poxbühmßso sich erheben 

poladmö Verlangen 
poladlkvosc Leidenschaft 
prawda Recht, Wahrheit 
zaprawdu braöfür recht, 

richtig annehmen 
pfeplakad (durch)weinen 

pfiblilowaéso (sich)nahe^ lèdaé frühstücken xaduwaé wehen 
pripasowac anschnallen snop Garbe - xahe adv. zeitig, früh 
ranse xerja Morgenrot sparny schläfrig, müde zamk (Tür-)Schloß 
runjel(li) obgleich spisowaéel Schriftsteller xandlelié die Augen 
runy gerade, adv. runje spokojuosé Zufriedenheit schließen 

;, 'èedl(ow)aè 'satteln Séowkaé bellen zanotowac anheben 
shhny-é -ja trocknen sokolada Schokolade xasparny schläfrig 
skhorjeé erkranken ifepotaé zittern xclenié so grünen 
sàio senden, streuen twarié ,SY> bauen . xerxamé rosten 
lolo slaé d. Bett machen wichor Sturm lei, mi je lei es ist mir 
slulobna Dienstmädchen jvlólny feucht leid, ich bereue 
smiluy mild wróéié so zurückkehren Injeiie Schnitter ' 
snadnje leicht umsnyè einschlafen loltnyé gelb werden 

39. A) Copie Uco je so niinylo. — lìjelm mi, lidie sy tak dolho byt! 
—: Konje èasio éelke tvoxy éahaju. r~ Zasparni dlèlaéerjo lehnyehù so do 
trawy a tvusnychu. — Wukhée pünje swoju mnccfSéinu a ruiwuknjeée snqd* 
ntsO druhe rifa. — Sydnée'so xa blido. — Bruir padiex wysokeho Stoma. 
— Sydom sym Utkow lolo stala* lami sym uóeku pah ujepospala, kóldti 
nócku sym phplakala. — Spèwy tak rady xanosowaeh. — WHtkimje Bóh 
sparite wóèko % milej ruku zaudielil — Stól so wody hoji, ujetwdf (so) 
k rèoy! — Slepy njeboji so wo woéi. — Pie co plaées} mfoda pani? Je 
tebi lei ttvojoti nowoh* hrodut je tetri lei twojoli mlodoli pana, je tcbi lei 
drobuyeh dlèóatkow? — Mlódsi bruir koniki sedlowase, starti pak mjeUki 
pripasowase, Slepy njewidii a hhichi njeslysi, wobaj staj wbohej. 
Pome Bohu sivoje puée ! — Lèpje kriwdu éerpjec, haè òinié. — Kajke je 
wonka wjedro? Wulki wiehor je so poxbèhnyl, blyska a Imma So. Ty 
di je bòliì, ty sy stroioy, ja tak bèleé ujemólu, dokell mje lèi va noha boli. ~~ 
Mohl~li Maxen mjeléec, mohl pH mudrych sedleé. — Bój so Boba! — Dlèa 
so boja, hdyl so émi. — Je Itilo daiono cma a nas Jakub so njeje hiìée 
domoj tvrócil, — Nèkoire narody liw ja so % hontum. — Rèe malo, ale 
der je! — Z kajkejl mèra druhim mèris, z tajkej buda tebi tei mèrié. — 
Wèfée mi to abo njewèfée, to je tota éista prawda. — Bomske kajelslwo 
trajese pfex divanaée stow IM. -» Snèdamy wsèdrijc hofej, drkhdy tei po-
liivku pak caj a z rèdka Molatili pak mloko. —• Wboìtc (Mèco pàièe, %o je 

jemu maé skhorjela. — Tel dobry driihdy place a xly skaèe. —- Drjewo 

' rèxamy, khlpb krajemy, zito syèemy. — Hdxel nico njeje, tam ani smjeré 
njebjerje. — Dièéo male a drèje, maé sije a myje. — Stól je ivéera lhalt 

tornii tei (Mensa njetvèrja. — Lód taje, hd.yl copie wètry zaduwaju. — 
Radso so smèjcmy, haè placemy. — Radwofske piivo a RaJeeèauske karpy, 
lo su nam kermuèa. — Swèrni preéeljo so derje xnaja a sebi xbolo' p?eja.x 

— Stól itjcsyje, njewéje., — Dokell sée nas wy w njezbolu podpjerali, bu> 
diemy tei my ivam x pomocu. — Zahrodnik pfiwjaxnje mlody Horn xa Mikr 

xo by runje rostl. — Wocholenjo wolachu haè do lètti 1892 tucwo a kolmax 
13 
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: > fm«'; JRadwofsku kermusu: ~~ ; 5fo $to% je ' öortie na pJL/^rje, ?,a prawdu $Q 

l B) Alle Edelsteine glänzen, wenn sie reih sind. — Als der Herbst, 1 

ahte, welkten die-Blumen, das Laub wurde gelb, das Obst und d e r f l 
/ein reifte. ~y ;Der Buchdrucker druckt Bücher. — W e n n ein Herrscher $ | 

| | ü b e r seine Untertanen weise und mild regiert, dann ist seine Regierung;, |j 
^|f&r ; ,' :dias Land glücklich, und in einem solchen Lande herrsoht Zufrieden4P 

bieit, \ $ lück und Friede. — Pu kannst zw#r viel, aber alles kannst du ; 
Dtoob lange nicht. — Wir verstehen euch nicht. — Hier ist es so feucht,:;^ 

rdaß; alle Schlösser rosten. ~r Die Wäsche trocknet gut und wird schönjL 
(Ädjekt.) weiß sein. — Als es stark regnete, donnerte und b l i t z t e , ^ 

fürchteten sich alle und zitterten. — Brüder, habt ihr heute wieder ; i ! 
dort gewartet, wo ihr gestern wäret? -~ Es wird* hell, das Morgenrot 

^erscheint. Wie ihr von anderen denket, so werden auch andere von 
euch denken. — Lobe die Menschen nicht, bevor du sie nicht reden 
.gehört hast! -r~ Die Mägde gehen 'des Morgens zeitig auf die Wiese, 
um** das Gras zu mähen. ~ r p ie Leidenschaft vernichtet den Frieden 

Herzens. — Was dir nicht lieb ist, tue auch deinem Nächsten nicht, 
r^*"Oft weinen die Leute, wenn sie andere weinen sehen. — Die Schrift-

/steiler schreiben Bücher, und die Buchbinder binden sie. — Die Mutter ^ | 
fragte die Tochter, was das Dienstmädchen mache; die Tochter -sagte,' "?| | 
das Dienstmädchen habe. Federn geschlissen. ~~ Die Schnitter binden? V 

f das Getreide in Garben. — Nimm, was dein ist! —-Die Schwester i s t n | 
l^krank, schicke um einen Arzt! — Im März wird der Schnee und das \ 
JEjis tauen, Gärten und Wiesen werden grünen. ~~ Dieser Hund bellt ,} 

aber er beißt nicht, obgleich er scharfe Zähne hat (ma). — Wer ! 
"viel schwätzt, lügt oft. Wie heißt dieser Fluß? Das ist die Spree . l § 

§ 64. D ie l e i d e n d e F o r m . Passivum. 
( ' defpjacy röd. 

Das Passivum wird im Wendischen meist durch das Aktivum und 
i^das Medium ausgedrückt, wenn dadurch keine Zweideutigkeit entsteht. 

^ S o l l t e jedoch eine Zweideutigkeit*** entstehen, so wird. die leidende 
. ^ P o r m gesetzt. Das Passivum besteht aus dem l e i d e n d e n 5 M i t t e l w o r t e 
' l ^ d e r V e r g a n g e n h e i t mit den betreffenden Konjugationsformen des , 

^ ^ H i l f s v e r b e s byd, z. B.: sym oder bywctm bity ich werde geschlagen, 
y ' budu bity ich werde geschlagen werden, budz bity werde geschlagen, 

\ 

vf : " . 
* fazjasnja so Qterpd&na jasno 6yd. > 1 . ' 

** Mit „zu**, oder „um zu" verkürzte deutsehe Sätze werden von ihrer Übertragung 
f:lfÄ

 gewöhn!ich in einen vollständigen Satz mit d a ß oder d a m i t verwandelt und dann m i t V ^ l 
p* (• zo by übersetzt: der Mensch ißt, um zu leben damit er lebe. *m thwjek jt, zoby ^ 
« ziwy byt. Im obigen Falle kann aber auch im Wendischen der Infinitiv stehen. 

, ,r « , Zweideutig ist der Satz: 179b spaii so pola Sesowa Jurij ftyder z Jförkow, 
j doke/Jt öe woben zofoft't. Deutlich sagt man: bu spate ny. *, Niemals: prijimatiy! 

bych bity byt, budzecit ^ity byt ich wäre geschlagen worden, Infinitiv 
bity byd. Für das p a s s i v e I m p e r f e k t gibt es eine eigene Form von , 
byd: buch bu buchmoj buitaj (ej) buchmy buSde buchu,— Imperfekt, 
buch bity ich werde geschlagen. 

| Das Partizipium Perfekti Passivi wird vom I n v i n i t i v s t a m m ge* 
? bildet, indem man an diesen ny oder ty anhängt, z. B.: wuö-e-ny ge
lehrt, bi-ty geschlafen (vergi. getan, gemacht). 

I. a) njes-6 — njes-e-ny IV. wuoi*o — wu&e-ny . \ 
. b) pi-6 T~ pi-ty V. a) wola-6 — wola*ny 
II. wukny-6 — wuknj-e«ny b) tHle*6 tfÖUi-ny 

III. wule%e*6 — touje%-a~ny VL kibowa-6 lubowa-ny. 

Die Verba der 1. Konjugation mit o f f enem Stamme und den*] ] 
Stämmen auf m und n, und die Verba der übrigen Konjugationen , ^ 
setzen die Endung ny (ty) u n m i t t e l b a r an den Invinitivstamm an. 1

 ; 

Dabei verwandeln die Verba der 2. und 4. Konjugation den Endvokal 
des Infinitivstammes (yt i) in e, vor welchem s und z zu ^ und £ 
und die mittleren Mitlaute durch j erweicht werden, die Verba der^# | 
B. und 5. Konjugation verwandeln das auslautende e in a\ z. B.: W l f e 
—- bi-ty, wza-c — wxa-iy, wot6a-ty, prljarty*, xaja-ly; wukny-c tvuknje-ny; 
rBe-6 — rffi-a*ny; wuÖ/-6 — wuce-ny, prosy-6 — profe-ny, woxy-b ^¿(§1 
woge-ny; hlada-ö *— hlada^ny, ffl$le-6 — t?#la*ny; kupowa-6 — kupowa-ny. V-
Die Verba der 1. Konjugation mit g e s c h l o s s e n e m Stamme setzen die ; ; 

Endung ny (ty) mittelst des Bindevokales e an, vor welchem d k t zu 
d% £ d erweicht werden, z. B.: njes-e-ny wjedi-e-ny pjed-c-ny pled-e-ny. '\s 

Das Mittelwort wird regelmäßig nach slaby dekliniert und kann 
auch als Adjektiv gebraucht werden. 

1. A n m e r k u n g . Wie das Deutsche, so bildet auch das Wendische das p a s s i . v e , r 
Partizip oft von Verben, die ein Passivum überhaupt nicht haben können; nur bei ! 
wenigen derartigen Zeitwörten kommen a k t i v e Partizipien vor, z . B . : hasiy erloschen, 
Stachfy dumpfig, wostudfy langweilig, zatekiy geschwollen, zapukty angeschwollen, Zffrl'jp} 
sakly verstockt, zaSfy vergangen, zljnftt/ verfault, zmjerzfy erfroren, zrafy reif, zwjadly >E 

•verwelkt. ;;':

t;: .•=:;..; ' : 

Vom Mittelwort der Vergangenheit wird auch das V e r b a l s u b 
s t a n t i v gebildet, indem man ny durch njet ty durch de ersetzt, z. B. 
njeseny — njesenje das Tragen, pjeöenje das Backen, pity — pide das ' 
Trinken. 

' 2. A n m e r k u n g . Von vielen V o r b e n bildet die wendische Sprache auoh ein 
p a s s i v e s Verbal-Adjektiv und zwar mit der Endung omny a e, welche an den Präsens- . 
,siamm gehängt wird, z. B.: njesomny zu tragen, pijomny zu trinken, trinkbar, wuknjomny 
zu lernei\ widzomriy (neben widzomy) sichtbar, pisomny schriftlich. — Davon ist die ; 
Endung owny zu unterscheiden, welche von S u b s t a n t i v e n und anderen Redeteilen ' 
Adjektiva bildet, z. B.: ducljoway Geistlicher von duck, hodowny Weihnachts- von kody, 
rrjatrowny von nihtra Marter, zboZowny glüoklich von zbozo, 
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8. A n m e r k u n g . Überdies bildet die wendische Sprach! ach noch ein a k t i v e s 
Partizip P r a s e n t i s und zwar vom P r ä s e n s s t a m m e mit der Endung ctcy aca ace 
und aty ata ate. Nur bei den Verben der 0. Konjugation nimmt man den I n f i n i t i v 
s t a m m , z. B.: wiedzacy a e der die das führende, p/edacy a e der flechtende, pjjacy a e 
der trinkende, biiacy der laufende, rdöacy der sprechende, sypacy der schüttende, pisaey 
der schreibende,, iubowaey der liebende. Manche wenden bei den Verben der 1. Konj. * 
init geschlossenem Stamme die Endung ucy uca uce (vergl. ducy) ah: njesucy, wjeducy, 
ptetucy, pPaducy, buducy a e, und bei den Verben der Konjugation gleichfalls: tubu-
jucy, studujucy a e. , 

derfi Dorn poniled V. erniedrigen 
dobyde Sieg postidlowad beurteilen 
doH6} dos%wad zu Ende powyHd erhöhen 

nähen postaivad erheben * 
harotvad, haru cinid * prjedowhik Ahne 

lärmen pfeswddceny überzeugt 

iVacfcwf entbehren, leiden 
trawnik Anger 
walit wiegen, achten, 

schätzen ; 

ivdnc Kranz 
wopor Opfer 

hladad so sich vorsehen prirunoivad vergleichen woprowad opfern 
sich in acht nehmen r&xbaf Bildhauer 

hödny wert 1 roxwudowad unterrichten 
kitel Totenhemd sddh Folge 

JMy, Udom, Udma kaum serp Sichel 
lohleomyslny leichtsinnig skorlba Klage 
molef Maler / slawjeny gefeiert 
nakwarpd erbauen Sparta Sparta 

nawjedawad führen, leiten stary wdk, stam doba 
njewinowaty unschuldig Altertum 

poänk Akt, dobryp. Tugend staw Glied 
pohanski heidnisch 
poUptid bessern 

wötfid schärfen 
wötöne mösto Vaterstadt 
ivotsudiid verurteilen 
wubudxid aufwecken ' 
wuhaSed V. auslöschen 
xahubid verwüsten 
xapusdid veröden > 
xas%d} xaHwad einnähen, 

zu nähen anfangen 
xbudlowad ermuntern 

stawixny pl. Geschichte xdrapad (zer)kratzen 
Skitowad schützen xnieU zerstören 

pbkaiad »owad so gezeigt werden 
, pröxdnid so leer werden , 
pfed so gewünscht werden 1 

pf'epytowad so untersucht werden 
pHwidl&d so übersehen werden 
piädid so entlassen werden 
r&öed so gesprochen werden 
roxdldlid so verteilt werden 
wobkedlbowad so beobachtet werden 

woblarowad so beklagt werden 
woeakowad so erwartet werden 
wojowac so gekämpft werden 
wubudlid so aufgeweckt werden 
wukalad so ausgestochen werden, 

sich durchschlagen 
xahubid so verheert, ausgerottet, 

vertilgt werden 
xapusdid so verödet werden 
znidid so vernichtet werden V wbbstaradso besorgt, versorgt werden 

40, A) Stys, tebje ndqhtö ivola! — Stol w swdde wotsudlene je, to 
shörlba njcwröci. — Tale holca je njeumiöwata a njebudxe khlostana. — 
Z pHMadami So^uajldpje roxwiiduje, ~— ätwörtk je wjedor xasiwany (kitel), 
spbotu wjedor dosity.—> Kosy a serpy so wötra. — Zdrapany hlada so derni. 
— Pöödiwy ötowjek bytva samo wot xlycli ludxi cesceny.— W&ncy so wija. 
*~ Wot pröiijehö dnjä sivojeho liwjenja sde wot sivojeju stdrseju hldtowani 

101 

a k dobremn ndwjedowX byfi. Stu.i hlada kaznnja, ujcrh hlada, trathinja! 
- lluady hludae, rfiku bus/a ua\u Ina lad. — Lddma. bd trotten na jeuej 

strouje mdsta wnhaseuy, poeu so zu so ua drahej stronje palte, —• Njest(dide 
a ujebudieee sudieni! — Njeprejn sein, zo by tu je st 6 khwalil, njejsym-U 
Joho - hödny. — MitOxy Indio bychu böte waxeui byfi, hdy byelut tak horddi 
njebyU. — Sin wixny po wddaja, xo hu rhu we Spar de. iefextte pjenjezy büß —>• 
Z prikkidanti swojieh prjedowuikotv budSce, tu tot Ideney, k dobryrn pociitlmnx 

xbudioteaui! — Darjenemu konjej na xttby njehlad/tj! — Tu woda njeje 
k pidti. — Iteädowa woda je dobru k myco. — dt (das wostu zasakly.~r 
llrair ma zmjerxle stuwy, — Trawuik u.dölny % postawue.ej rosa kurl so. •'• 
Sddhftvkji a jrlody lutoho dobyea ujc/uöiu so hisee preiüidxcd. — Siujerd tak 
umohieh njewinowaty eh dyrbi so uobkanueae. — Wot njediele ratio wojuje 
so horeo, • " V. 

\\) Die Geizigen können mit Pferden verglichen worden, welche 
Wein fahren und Wasser trinken, und mit Eseln, welche Gold tragen 
und Disteln fressen. — Viele Menschen werden ungerecht beurteilt.-— 
im Alterturn wurden Göttern Menschen geopfert, — Rom wurde nicht 
an einem Tage erbaut.' — Alexander der Gruße hat die Vaterstadt 
seines Lehrers, welche von seinem Vater zerstört worden war, wieder 
aufgebaut. — Wer sich selbst erniedrigt, wird erhöht werden. — Über 
d e n Menschen wird viel gerodet. — Nach H Jahren werden die Kindel' 
aus der Schule .entlassen. — Lärme nicht so viel, daß die Schwester 
nicht aufgeweckt werde! — Im Kriege wurden viele Städte und Dörfer 
verheert, verödet und vernichtet. — Gelobt* sei Jesus Christus. — I c h 
bin überzeugt, daß Leichtsinnige nur durch Unglück gebessert worden 
können. —- Der Weise straft nicht nur, weil etwas Schlechtes getan 
wurde, sondern damit es nicht wieder getan werde. — Dieser berühmte 
Maler ist auch ein gefeierter Bildhauer. - Die Blumen sind verwelkt. 
— Ist alles da, was ihr zum Lesen, Rechnen und Schreiben brauchet? 
— Wer kann schön schreiben V — Kannst du mir ein fruchtbares Feld 
z e i g e n ? — Könnt Ihr mir nicht hellen? ' 

§ 6 5 . V e r b a med ia . A 

(Srjediue slowjesa.) 
Das Wendische hat eine sehr groHo Anzahl Zeitwörter, welche 

stets mit dem Akk. so vorkommen und nie im passiven Sinne gebraucht 
werden; sie werden im Deutschen meist'mit aktiven (intransitiven) Verben 
übersetzt, z. B. : 

bojee so (sich) fürchten bttßded so glänzen 
bliZid so (sich) nahen buehtae so protzen 

'blyskae so blitzen dund so finster werden . 

* Gelobt tuufx khwaten nur noch in diesem Falle ohne y , was die 
ursprüngliche Form darstellt. 
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d/i^^<)f$äumeii f\zögern'{•:^;\- :" 

ri\dotiakaö so doho etw. erleben 
':^Mkfiy6.: so, anrühren • ^ ' : y- : ' : [:: ? 

k'ßf<föi4' so zögern ;yo,'."''r£ M^^t-'J. 
^tfiakowad so danken 4 

^\äiedxso (icönm) t r äumen 1 >' ' , / 
'^ftjdmyd so einhuschen ' V 

hadiö so stocken, stecken bleiben 
Ifiadrowac* so (sich) streiten 
* hibad so gähren , 

ty.hp&u>adso nalcoho jem. zürnen, grollen 
y hodied so möglich, tauglich sein 

x Iwrd&tt so stolz sein 
öfwrid so brennen (intr.) 

hÖrUd so sich beschweren 
% J hr#Hd so na hoho jem. verdächtigen 

Jirimad so donnern 
huntorid so zanken, murren 

'^fhuxad^so unruhig sitzen , 
•y j&tHd so, jddmid so eitern 
i jimad so fassen * 
, Icäd so bereuen 
t;kaxyd so verderben 
^homdxid so zögern , 
]klalcnyc so niederknien 

so unanständig antworten ; 
K^\^pnyd so mit dem Fuße anrennen 

b köSd so r indern 
krasnid so prangen 
krosnic so langsam sein 

(kulkowad so Schneeball werfen 

lubid so gefal( 
ladid sof mÖs~Jead so zaudern 
masad so, maslid so fitzen 
mddso derje es ,gut haben i 
minyd so vergehen 
ndskrid so funkeln,' flimmern > 
mjefwid so, mrowid so wimmein ! 
nijerxad so verdrießlich sein 
mjesTwrid so fitzen, langsam sein 
modlid so (ke komu) anbeten (jem.) 
mödrid so blau schimmern 
motad so taumeln 
mudid so t rübe sein, werden \ 
mylid so i r ren , 
nabyd so genug haben 
nadrümac so (sich) ausschlafen 
naduwad so stolz, aufgeblasen sein 
nadxMad* so genug arbeiten 
nadxijed so hoffen 
ndjdsd so sich satt essen ; 
riaka$lowac so genug husten 
nakleded so sich genug knien % * 
nakleskad so "sich ausschwätzen" 
nalwrmid so sich genug mästen 
naku(m)pad so (sich) genug baden 

r nakhiled so sich genug bücken 
nalniowad so genug sparen 
nalölac so genug fliegen f 
napid so (den) Durst stillen, sich 

satt trinken 
napinad so sich anstrengen 
napoäd so genug schwitzen 
narejowad so genug tanzen 
nasnMäd so genug frühstücken 

Ii 

HÍcupaé so baden 
•^Jvurid so rauchen 

tJeiixolié so sprudeln 
>&wáad so aufspringen (v. d. Haut), naspad so sich ausschlafen 

, rissig werden nasydad so genug sitzen 1 

V khowadso untergehen (von der Sonne) natradad so genug entbehren 
fMrobUd so dreist, mutig werden nawalid so herbeistürzen 

^ Wuvalid so prahlen f W s ¿ so weiden (intr,) 
ltg\l¿kowa¿ so ausheilen pisanic so bunt erscheinen 
0 Upic so kleben p0did so schwitzen 

\\^Hütíd so Htätid so schmeioheln podwolid so nachgeben 

Jedes zweite Zeitwort mit na- kann so habqn. 
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pohorhwad so AnstL. nehmen 
pokaxowad so erscheinen 
podnurid so versinken 
pominye so vergehen 
poradiid so gelingen, geraten 
posdid so fasten \ , 
pomiPwad so lächeln 
prad so g Hm zanken, streiten 
jwaSed so fragen r 

pröfid so regnen 
pfedahowdd so umziehen 
pfehladadso übersehen, sich versehen 
pfekhodiowad so spazieren gehen 
pHlamad so durchbrechen (intr.) 
pfem&rid so falsch zielen 
pi-epraSowad so durchfragen 
pUbli%owad so nahen 
pfihodied so passen, taugen 
pHmad so anfassen 

smykad so Schlittschuh laufen 
spalid so verbrennen (intr.) 
spkjsid so scheuen, erschrecken 
spodobad so gefallen \ y 
spokojid so zufrieden sein, sich 

frieden geben 
spoicèdad so beichten 
stad so geschehen, werden 
starad so sorgen '><; 
strôxid so erschrecken 
styskad so Heimweh haben ; 
sunyd so gleiten, rutschen 1 

swddid so leuchten 
sydnyd so Platz nehmen 
sypnyd so zusammenstürzen 
sddkad so sich necken, schäkern 
Sérié so dämmern 
ëkrèé so schmelzen (intr.) 
smjatad so fitzen, trödeln -

pHslodiedsonakoho jem. verleumden tajid so verheimlichen 
pHsmxuiiid so anbrennen 
pUwalid so * hinzuströmen 
pH%6rlid so dazuquellen, 
puhnydso aufbrechen, platzen 
puxolid so sprudeln 
radiid so geraten 
rodid so beteuern y 

\ rojid so schwärmen 
rox&hd so auseinandergehen 
roxhnütvad so böse werden 
roxlwrid so in Zorn geraten 
roxkortd so uneins werden 
roxtamad so zerbrechen 
rozzlobid so erbost sein 
roxstupid so auseinandertreten ( 

töxiorhnyd so zerreißen (intr.) 
radiid so t t aur ig sein 
fmiad so gleichen, gleich sein 
skamjenjenid so versteinern 
skaxyd so verderben 
skhadloivad so zusammenkommen 
slec so, sWcad so (sich) ausziehen 
smjed so lachen / 

tepid so ertrinken 
tysid so in Ängste sein 
tvaöid so langsam sein 
wadiid so (sich) streiten 
waltt, waled so stürzen, (ein)fallen - ; 
warid so kochen (intr.) 

y 

y 
wjexd so fahren (intr.) 
wobefid so fehl gehen, sich nicht 

treffen, sich umgehen^ | | ^ 
woblec, woblekadso anziehen (Kleider) 
wobhonid so erforschen, auskund-% 

Schäften 
woboluxdid so reich werden 
«¿00?^ so sich (Schuhe) anziehen 
ivohladad so nicht mögen , 
wolad so ke komn jem. anrufen, 

anflehen 
wopraSed so (einmal) fragen 
wostudiid so satt bekommen 
wolderjed so höhnisch lachen * 
wotpaöid so abspalten (v. Holz) 
wotpalid so abbrennen 
wotpuJcad so abspringen j 

Verbix reference: Kral, Georg. Grammatik der Wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen, 1925



ivoirjeknyd so entsagen ' 
wotrunad so entgelten, vergelten 
wotsalidso scheiden, Abschied nehmen 
tvptMtnyd so abrutschen 
woüddpid so abspalten, abspringen 
ivottorhuyd so na hoho über jem. 

herfallen 
wotwolud so Antwort rufen, 

appellieren 
woxjewid so erscheinen 
irrödid so zurückkehren 
wubuMid^ so wach werden 
wudekad so fliehen 
wudad so heiraten (v. Mädchen)^ 
wudypad so (aus dem Ei) hervor-

; i t ,t kommen 
wuku(m)pad So (sich) baden, 
wuleled so teig werden, lagern 
wutamad so ausbrechen 
ummdsdid so Platz finden 
wuplahowad so wachsen 
wupodid so ausschwitzen 
wuprasowad so ausfragen > 
wuprebtfrad so sich breit machen 
toupfimad so ringen, festnehmen, 

, . ; * • fassen 
wnrddowad so (sich) streiten 
wnrqjid so ausschwärmen 
wnshijec so auslachen 
wuspad so ausschlafen 
iMMpowtfdad so heiehten 

wuströled so erschrecken 
nmsunyc so entgleiten 
nniswdttid so hell werden 
wutMled so Munition verschießen 
wuwjeM so entgleiten (kniha) 
nmxdadso vorkommen, erscheinen 
wuxnad (so) eingestehen 
wnxuö so ausziehen (Schuhe) 
xahlüdiid so i r re gehen 
xudimnid so finster, dunkel werden 
zadefwjenid so erröten • ••, 
xadofäid so in Schuld geraten \ 

\adrupad so nC Schwierigkeiten zu 
» • kämpfen haben 

xadusyd so ersticken (intr.) 
xudiiwud so in Staunen geraten 
zahriniad so donnern 
xajtöNd-, xajddmicso ah fangen zu eitern 
zakopuyd so mit dein Fuß anrennen 
xakorjeuid so Wurzel fassen, boden-

• ständig werden 
xanifirid so zielen, beabsichtigen 
Xumjefded so wegbleiben 
zapadnyd so einsinken \ 
xapjeo so erhärten - ; 
xapoded so anfangen 
xapopadnyd so fangen, anbrennen 

(v. Feuer) 
xaprösie so verstauben 
zapfimnye so fest anpacken 
xarodid so schwören ...... 
xßspad so verschlafen 
\aslajid so aufhören, sich einsetzen 
xuströlid so erschrecken 
zastyskad so Heimweh bekommen 
zasymjeuid so viel Samen bekommen 
xatepie so ertrinken (intr.) 
xatorhowud so na hoho jem. in Worten 

angreifen 
xuteröeid so umkehren 
xdad so scheineVi 
zeenyd so ohnmächtig werden < 
xeienid so grünen 
xeM so zusammenkommen, zu-

sammentreten, ergehen 
zestupie so zusammentreten 
zesydad so Platz nehmen 
xcwrffi so zusammenlaufen (von 

V der Milch) 
xexdad so scheinen 
xtnmad so zusammenbrechen \ 
xtobieso wüf;en, trotzen, sehr böse sein 
zmahowad so flattern, wehen 
xminyd so entgehen, »ntkommen , 
xud so (sich Schuhe) ausziehen ^ 

xwadiié so uneins w k u e n 
xwalid so wagen 
xwjexé so zusammensinken (stare) 
xybolié so funkeln i 

Mehrere Verba werdem mit dem 
dowólié sébi sich erlauben 
hrajJcaé sebi spielen 
kaxad sebi verlangen 
mèrié sebi messen 
myslié sébi denken, meinen 
najeé sebi sich mieten 
naZojid sebi fangen, erhasohen 
nawótHé sebi schärfen 
podéisnyé sebi sich unterwerfen 
pfeé sebi sich wünschen 
pHhladad sej übersehen 
pHswojid sej sich zueignen 
shaxaé sébi sich bestellen 
spHéelié seW sich zum Freunde 

machen 

wotwuéié sebi sich abgewöhnen 

litote so leben, sich nähren 
loléié so gelb scheinen 
lolmid sö wogen, fluten 
lórlié so quellen , 

Dativ sébi (sej) verbunden, z. B. 
(x)wozabid sebi sich erfrieren } 
wudinid sebi sich ausbedingen 
wukhwalid sebi loben / 
wunuxowaé sebi sich erzwingen 
tvuwojowaé sebi sich erkämpfen 
xabéleé sebi sich verlaufen ! 

xahradsebi ein Spiel machen, spielen 
xaleled sebi sich verschlafen 
xaslulié sebi sich verdienen < ; 
xarejowaé sebi ein Tänzchen 

machen 
xuspaé sebi sich verschlafen 
xaspdwad sébi anstimmen 
xalehlid sebi anzünden 
xwerié sebi wagen 

Umgekehrt werden einzelne Zeitwörter im Wendischen a k t i v , im 
Deutschen dagegen m e d i a l gebraucht, z. B.: bjesadowad sich unterhalten, 
bluwad sich erbrechen, (do)dampad sich schleppen, Mnad sich mausern, 
pokhwatad, pospdöhowae sich beeilen, postanyd sich erheben, xymn pPemrid 
sich sehr erkälten, pHwuknyd domu sich gewöhnen, pristupowad sich nähern, 
korjenje puUed sich einwurzeln, roxsochowae sich gabeln, sich Z w i e s e l n , 

smorkkd sich schnäutzen, ledlie sich sehnen. 

§ 66, K o n j u g a t i o n d e r Z e i t w ö r t e r o h n e B i n d e v o k a l . 4 

Hinsichtlich der Haupteinteilung zerfallen die Zeitwörter in solche 

mi t und in solche ohne Bindevokal Ohne Bindvokal werden folgende 

vier Verba abgewandelt: byd sein, werden, dac*geben, lassen, Jisd essen 

und wedzed wissen. Aber diese Verschiedenheit beschränkt sich nur 

auf das Präsens und den Imperativ. 

byd 

Praes.: sym sy je, smöj staj (ej), smy sde su 
lmp.: budi, bud/imoj, budztaj(ej), btulimy budlde 
Impf.: bdch bd bdSe bdehmoj bdHaj(ej), bdehmy bdMe b&ehu 
Aor.: buch ich wurde bu, buchmoj bustaj(ej), buchmy buMe buchu 
Per f.: sym. . . byt, smöj. , . byloj (ej), smy . . . byfi (byle) 

14 
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Phwqmpt : J k v ' , } ^ I bëchmoj.".byhj\jJf bëehmy . . . 
1 ' N 1 ' ' (byte) ,1 

¿wdfo Owö5iß; btuixemoj budietaj (ej),1 budxemy budfede:' ) 
' ' , budu (budfaja)-$ 

Omà:pr&e&.: bych by, > byehmqj bystaj (ej)y ' \ bychmy byUe "% 

.•M 

U t ; 

bychú,< 
§0n#. praet.: budteeh bud£ese, budtiechmoj budieMaj (ej), budischmy bu~ 

i -.v . $£Mtfe budüechu "\ 
P a r t , praes, act.: bywacy, , perf. act.: pass.: 
^ r a n s g r . praes.: (byimjo), " perf.: byw$i ; : /, 

Iv Die zahlreichen, mit 6ycf zusammengesetzten Zeitwörter werden 
^|^J[bl^endermaßeii abgewandelt; Praes. : — bywani,Imp.: — bywaj, Impf.: , 
y^bywach, Aor.: — bych} Perti byl, —~ bywal,Put.: — P a r t . p r a e s . ' a c t : ^ 

t bywacy, pass.: — Transgr. praes, : — bywajo, p e r l : — \ bywH, 
J z . B . g e w i n n e n , ^afryd vergessen: doby warn zaby warn, dobywajzabywaj1,fr 
litklbywach xabywach, dobych xabych, dobyl dobywal, xabyl xabywal, dobuduj 
,]%abudu, dobywacy xabywam/, dobyfy zabyty, dobywajo xabywajo, dobytv&i 

^bywH. 

Infinit. dad jësd wSdged 
'ir;j • Stamm 
, i - r , 

dad* jèâ- wëd* 

¿>V . Praes. 
« s t » , - . • 

(dawam) \ 
jên jß jë 
jëmoj jëstaj (ej) ' 

jfàde jëdÂa1 

wem wë$ w,ë 
wëmoj wëstàj (ej) 
wëmywësde wëdia 

« i t e 1 

- I m p . 
daj 

dajmoj dajtaj (ej) 
fiajmy dajée 2 

jëx : -
jëxmoj jëxtaj (ej) 
jëxmy jëxde 

wëx ' ' ! 
wëzmqjwëxtaj (ej) 
wëxmy wëzde 

Impf. (dawach) 

jëd&ach jëâûeëe 
jëd£aohmoj jëdtûtaj 

mjK - (ej) 
jèMachmy jëdieUe 
jëdjachu 

wëd/iaeh wëdûeëe 
wëdûaehmcj wëdfieitaj 

(ej) 
wëdiachmy wëdisëde 
wëdiàchu < < i 

dac& da ^ 

èacfaiMj daëtaj (ej) 
dachmy daëéè 
âàchu 

xjëchmoj xjëstaj (ej) 
xjëchmy xjësde 
zjëchu 

ipowëch powë 
[powëehmoj powëê-

powëchmy powëUe 
ppwëchu 

>»«. 

<¿aw oJai da 

damòj dataj (èj) 
damy daèe \ . (xjëm) \. 

budu widmet! 
(pow&n ich werde 

sagen) 

¿. TÍ/ N e ^ I n i P - ; njezabudz, varglß' nicht! 

SI;ÍH-íNog* I m p ' : njedawedf . . . . dagegen p r o h i b i t i v : wy«/ay rftfftfr wjfa/ 
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Infinit. 

Stamm 

Part. 
* praes. act. 

Part, 
praes paas. 

Part, 
perf. act 

Part, 
perf. pa8«. 
Transgr. 

praes. 
Transgr. 

perf. 

dad 

dad-

(dawaey) 

dajom(n)y 

dal 

daty 

(dawajo) 

dawH 

jësd 

jM-

jëdiaey 

jëdiom(n)y 

jédl 

jèd/ieny 

jéxlío 

xjëdsi 

wëdzed 

wëd' 

wëdtaey 

u:ëd/iom(n)y 

wëdàal 

wëdiany 

ivëd£o 

(powëwst) 

§ 67. Unregelmftssige Konjugation. Jfjeprawidlowne skhnjowanje. 

Hierher gehören folgende Zeitwörter: chcyd wollen, Md gehen, } j 
jid fahren, mid haben, smSd dürfen, spad schlafen, stad so geschehen. 

Infin. cbcyi hid 1 jéd med smeé spad stad so \ 

Stamm chcy- 1 \ jd~ J jéd- ma- smë~ sp» ston-

Vf 

, Praes. | 

chcu 
cheS chce 
...chcu 
(chceja) 

* 
dzeä die 
...du 
(dzeja) 

jédu 
/idées 

jiàie 
.. '.jedu 
(ieaéeja) 

mam 
mai ma 
... maju 
(maja) 

s me m 
smel smë 
... smëdza 

spju 
spiS spi v 

.. spja 

(stawam 
so) 

Imp. 
du 
(njekljodz) • 

)ëdi mej smëj spi stañ so 

Impf. chcych dzëch jédzech mijach smëdèach spac/j (stawach 1 

so) ' 
• '•• -. 11 n 

i Aor zec/jcych prindiech pfijèdéech pomech zaspach stanyçh so 

Put. 
budu 1 

chcyd 
pandu pojédu 

jmeju 
(budu med) 

budu 
smëd 

budu 
spad 

stariu sç ., 
stanjeS so 
.l.staau sc¡¡ 

^ — — - T T 4 . 
"Part, 

praes. 
act. 

chçyjacy (khodiùcy) jédéacy mijacy spjacy (stawàcy) , 
SO 

"^Part. 
praes 

< pass. 
chcyjomny (kho-

diomny) jidéomny mejomny smëjomny -
(stawa-

, jomny) > 

Part. 
, perf, , 

a c t , " 
chcyt 

io/ , i / a 
i / o , 
èli ile 

ja y mil smëf spat stai so • 

• ;part. 
pert/ t 

oass. 
chcyty 

(hity) 
khodzeny 

jëdzeriy mity — spany 

Transgr, 
praes 

chcyjo ducy jëdio mijo smëjo spicy (stawajo\ 'i 

Transgr. 
nerf. , chcywSt piïiedëj pfijéwii pomewft sméwii zaspaws*i (stahii) , 

stanywittso, 
V; A n m e r k u n g . In Zusammensetzungen lautet die Pr&sensform (Futur.) von me<, ; 

BX^-ijU, namdd so es satt, überdrüssig haben, <ybmÄf aufhören zu haben; rtam#W so» 

domiju, daher auch 1 H * ; 
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¿ehcyé) oder hjéohaé L Das negierte, choyo heißt nochclicyó (fürí 
(nach der 6.'Kohjug.): nochcu ich will nicht. ; 

2. Das Zeitwort hi¿ läßt" sich mit. 14 Vorsilben zusammensetzen; 
•WfMié^' * dabei wird ein n eingeschoben, welches wegen des stammhaften j (ur- : 

^ ¿ 1 ? , " sprünglich idu, dann /dwj stets weich ist und in allen vom P r ä s e n s - , 
' s t a m m abgeleiteten Formen erscheint: 

doné — dóñdu ans Ziel kommen, erreichen; v 
nadeúé — nadeúdu antreffen, finden; 
naród naúdu finden, ñafió so sich müde gehen; ; ; ¡' ¿ 
pod£úó — podeúdu antreffen;. • » 
póúé ~* ppñdu sich! überziehen (wöcko); 
pfedeúé — pfedendu zuvorkommen, vorbeugen; •• ./ , 
pretá¿ —r pfeúdu durchgehen; -
prY?í¿ — pfvAdu kommen; 1 

rozeúé — roxeñdu auseinander gehen; 
wobeñé r~ wobeñdu, wobeñé woboñdu umgehen* begehen; 
woteúé~woteúdu fort-, weggehen; - ' 
wuúé —1 wuúdu entgehen, entkommen, erscheinen; 1 

zañé — zañdu untergehen vergehen; 
xeñé — xeñdu herabkommen, zeñé so sich versammeln; 

v - Praes.: dokhudiam . . . pfekhadáampñkhoidiam wukhad'iam. . . xakhadxnm; 
•« Befehisf.: dóñdi,, nadeñdú, nandú, preñdú, pññdú, ... x>eñd&;, " 

; \ ¡ Aor.: doñdfoch, pófidiech, . ,'. roxeñdúech, . . . xaúdiech; 
Fut. : doñdn nadeñdu nafidu podeñdu pfeñdu p fin du... xeñdu; 
Part, perf.: ¿tóo/, nadetfot, póSol. , . pfeSol... wobesot. ...... woteñol.. .; 
Trsgr. perf.: do$eds%, . . pñsedM, .,• .• wxúedH ..; ,xa$ed§i, xe§edsi. 

Auch das n e g i e r t e dta zeigt dieses ñ; njeñdu, njefiAisl u. s. w. 
Merke überdies die Imperat ive: 2>d/ komm [sofort mit (nur)]! pfifidi 
komm [später, wann du willst, jetzt aber nicht]! ebenso joo/Ä fahre (mit), 
und pHjédi komm gefahren! • . ' 

,'';v tJ , 3. Im I n d i c a t i v der G e g e n w a r t von m^c heißt die Negation/r/^ 
X <X ' also nimam nfmaif rtima u. s. w., dagegen njeméjach, njemét, njezm,8ju. 

!\ : - 4, 5 f W hat zwei Formen: ; 1 '' • \ \ 
1 % ^ ; a) in der Bedeutung s t e h e n , wo es regelmäßig nach der 4. Kon-

, jugation abgewandelt wird: Praes. stej^ (stoju) stejü..., Imp. stejx(st6j), 
; Impf, stejach, Fut. 6w<&¿ Perf. $¿a¿, Trgr. praes. 5%'o, perf. stawH. 

vr:r\ b) in der Bedeutung g e s o h e h e n (staé so), wo es nach der 1 Konj. 
- / geht : Praes. (stawam so), Imp. stañ so, Aor. sfocÄ é?o, Fut. stanu so,. 

. Perf. ,<?o, Trgr . perf. slanyivs% so. 

s t Dje mit stad z u s a m m e n g e s e t z t e n Zeitwörter gehen nach der 
2. oder 4. Konjugation. ' 

-:.y " ' . ; ¡' ' . . -; v 
; • / > • « -

Naoh der 2., K.f hen: dostav empfangen, pfestac un te rbrechen 
aufhören, wostad bleiben, umstad müde werden, xastac stehen bleiben: 

döstawam pfestawam wostawam wustawam xastatvam 
döstan pfesfan wostati ivustati xasiwA f 
döstaivach preslaivach wostawach wustawach xastawach 
döstaeh pfestach ivostach tvmtach xastach 
döstanu pfestanu wostanu ivustanu xastanu 
döstawacy phstawacy wostawacy wustawacy xastauvacy 
döstawa-.. prestawa- wostawa- tvustawa- xastawa-

jomny jomny jomny jomuy jomny 
döstat pHstal umtat wustat xastal 
döstaty pHstaty wostaty wustaty xastaty ' 
döstawajo pfestawajo wostawajo wustawajo xastawajö 
dostaivsi prestawsi wostawsi wustawsi xastawH 
4. Konj. gehen: dostac zu Ende stehen, nastac so das 

Stehen satt bekommen, predsiac* vorstehen, prestac durch Stehen ver - ; i 

bringen, pNstad* wohl anstehen, wobstad* bestehen, wotestac verderben 
wustaö so sich müde stehen, wustac* so na co etwas verstehen, xastac* 
vertreten, verwalten: 

nastejam so pfedstefu 
wobstawarn wotestawam 
wobsteju 

Imp. " dostej nastej so pfedstej 
wobstej wotestej 

Impf, dostejach nastej ach so pfedstejach 
wobstawach wotesteivach 

Praes. 
Imp. 
Impf. 
Aor. 
Fut. 
Part .praes act. 
Part , praes. pas. 

Perf. 
Part . perf. pass. 
Trgr. praes. 
, » perf. 

Nach der 

wostaú wuslaú xastaú 

wostawach wustawach xastawach 

umstach wustach xastach 

wostanu wustanu xastanu 

wostawacy wustawacy xastawacy 

wostawa- wustawa,- xastawa-
jomny jomny jomny 

wostal wustat xastat 
wostaty wustaty xastaty 

wostawajo wustawajo xastawajö 
wostawsi wustawsi xastawH 

Praes. dostejam 

Aor. dostach 

Fut. dosteju 

wobstejack 
nastach so 

wobstach 
nasieju so 

pfestejam 
wustawam 
wusteju so 

pfestcj 
wustej so 

prestejarh 
wustawach 
wustejach so 

pfedstach pfestach 
wotestach wustach 

budu pfedstac pfesteju 

pHsteju 
xasteju 

pristej 
xmtej 

pHstejacli 
xastejach 

wobsteju wotesteju wusteju so 
budu wobstawac 

xastach 
budu pfistaé, 
pfistejeé 

budu za-
budu so wustawac sta(wa)6 

Part, praes. act. dostejacy nastejacy pfedstejacy pfestejacy 
pfistejacy Wobstejacy wotestawaey wustaivaey xastawacy 

wustejacy • "• :i 

Part , praes.pass. dostejomny nasfejomny pfedstejomny prestejomny 
pHstejomny ivobstejomny wotestejomny wustmvajomuy xastejomny 

wuslejomuy , V 
Part . perf. act dostat nastat pfedstal pfestal 

pHstat, pHstejal wobstat wotestal wustat , zastal 
wustejal <;..'/ 

Part . perf. pass. t—- nastaty — pfestaty / 
,— wobstaty woiestaty wustaty zastaty 

* Durativ, vergleiche § 70 Anmerkung. 
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Trgr. praes. 
• -*jinh t • ~~. preditej( , pHntejo 

wobstaivajo wotedawajo wustawajo xastawajö 

••- ÜMitawU w i M ì f £ Portatoli pfestawii 
... pHstawh wob.st.awSi wotestawH wmtawSi * zaxiawU 

Von M ^ ^ ¡ ^ , ^ ^ w u s f í ¿ sc kommen auch die Neben-

Sto!"* 
k ¿ m r Ü ° n dT J"1 f" B e d e u t u n ^ « " g e n - ungebräuchlichen rf^ 
kommt nur noch das Imperfekt vor : diach, diele, d^chmoj, diachu 
bróxda Furche 

ha, Pfand 
amiJc Uhr 

•\'öorna juika Schwarz
brühe 
(ein) schlagen ) 

Bü.tz) 
;/ d&akny dankbar 
o'dMd Großvater 

r '/ diiwadlo Theater 
$$ylhebrejslä hebräisch , 
1 %: [litadkowac glätten 

:^rhlö(friy hungrig 
husyöka Gänschen 

\ kal Sauerkraut 
kotbasa Wurst 

) ' •} horömafy~ha Wirt, -in 
krahuja Krähe 

'•H tcrakaö krächzen 
• /craä Groschen 
•;, krupjany, hejdus~ny 

::fl'\\\,[ Grütze-
| v > / r ^wa / Kuhhirt 
d^ftjtcusk Stücklein " ;

 ( 

^ ' ; W / A / / durstig' ' . '• ' „ \ ' 
4L. A) W®> 

lülca Fuchs 
macocha Stiefmutter 
tyadahnyd aufziehen. 
naj-eö -mu dingen 
niwerno nicht wahr 
podcisnyd unterwerfen 
pohoni Kutscher 
pf-em^nii ändern 

Imatc Feit 1 

y Tarka Türke 
voina Schuld 
winnik Schuldiger 
wëSéenje Weissagung 
wodäe, wodawaé vergeben, 

verzeihen, .j 
wola Wille 

pHducso sich beigesellen Wóspork Wassenberg 
pHjëc gefahren kommen woljëâ wegfahren, ab-

* puö -a und -e Weg 
ranid verwunden, be-

: / leidigen • V 
sdeXka Pfad 
serpfik) Sichel J 
skaxyc verderben ( 

sl&pc sldpcowski armer 
Schlucker, Hallunke 

müh, snd%k Schnee 
( nandiß so sn. es 

schneit ein wenig 
sobu hid mitgehen 
spröcniwy arbeitsam 

fleißig 

fahren 
wowka Großmutter , 1 \ ! 

woxnamjenjed bezeichnen 
zabawjed (so sich) „unter-

. halten 
MÚ4 vergehen, zu Ende 

• gehen : . "1 y 

xuúc mió achten, ehren 
xawdac komu z jddom 

jem. vergiften 
xhonid erfahren 
xjisö aufessen 

sudny dieu ^Gerichtstag, XiwnosdWirtschaft 
Weltgericht Nahrung. , 

Mo myslu? To njewëm, a njemôZu wëdied, hdy% mi 
.rjeJiceJ prajic. — Wdera Hüde niehtö njewid'ieh, Mo% diens koldy wk 

tjy^'ftjesmy Xiwi, xo bychmy jddli, ale jemy,\xo bychmy %iwi byli. -~- Sokrates 
'-^'iJ>y prajil*; „Ja j$m a piju, hdyXsym htödny alaöny"; druxy pah njejsu 

dnita jödta, njejsu laöni ä pi,ja. N8w&mo nano, jutH p&Adx^emoj 
ef-.a wowcy do IlodiAja. — Sy swöjkhltb xj&M?\Ndf npchoeso mi 
* Ildie dies"? Do mesta» — Diüe a öifiöe tak, ka% je warn knjez 

* A > g^bt dem Part, perf, act manchmal die Bedeutung „ p f l e g e n 4 4 , won by prajil 
p v W'pfle^te zn 8 Rgen. ' ' ' ;; • , ; ' '' ^ > ' ; , , / ; ' 

«•'-••y ' v . : - . : . . 

wuóef poruèii ! — (Jasniic njefidie, je xastat, njeje nacehnjeny. — lidie staj wój 
dopoldrvja §tojf hdyx' smy wast xetkate? — Luby nano, wuj Je Uw.ôrtk • • £ > 
swinjo remi, proëu jëdimoj njed&elu k njemu na wulku kolbasu! Ow kak, 
so na krupjane (hejduhie) kolbasy ayna èornu juSku xe sivinjacym mjasom 
wjeselu! '•— Maéi, luba maài, proSu daj mi pomaxku, tajku dobru àmqicowxi { 
aho mjedowu! — Luby pHèeio, pój sobu na hermank do Wôsporka! ^f-\[ 
Z wotkel sy wèera pHjël? Z Rudy Sina. Bxens pojëdu/do Lubija à njedifatyt^ 
ilo Drje%d£an, pojëdi* sobu/ — Stari Orekojo mejachu braci se xakonje ha è t'Si 

my;;••Chcu do'mesta wotefió. — Nochcyl x nami kmh khlëba z mjedom 
pojësé? ~— Maéerje* sym ja paie njespôzruxt. — Alexander Wulki chcy$e>.j$ 
sebi cyiy swët podéisnyé. — Sto je so tu stalo? — $to% s y met, xa 'to, óì$ 
nichtô niëo njeda; jenoiï xa to, $to% ma$, nBto dâstanjeJ. — NjepfestanjeJt 

krahuja, kralwè dome wëSèenja? — Wê£ ty ton kraj, hdzez dxaknu brôzdùy^ 
wora lud spròcniivy? — Njech so die, ka% so ebee, jeno xo so klepoce. rr; ' :^ ' 
Diitaj, ivôj slëpcaj slêpcowslcaj, wój iatwh' IcroSa nimataj! — Nëtk namaj'xf^ 
powëzf teorematica, xo hôley kroika uimaju! — tfaneje éezieki sobu nimam, • / 
stoi (als) jeno% tónte stvój wuzki serpik. — Róso now y so k nim pHda 
a sydie so kône blida, r - Iïdyi so srtMka nandie, dha so sèezka xandie. w'-.y'r-i 
Mëjée xaéè Knjeza! — Najat (je) sej Turka pfee siaru xonu, zo by jomf . 
z jëdom zawd/ita. — Da-li so husycka liicy hladkowac, je so wo nju stato. ^ 
— Hdy% nuxa % durjemi nulf die, pfeéeljo z woknami won skakaju, i—. , 
Macocha chcy$e rady xhonié, wot eolio je mótka taksrjana. — Dii spaé! —~ 
Njekhodi do wosmich lehnyéf — Khrystus prindie na sudny dieu stuiiic , ';1 

iiwych a morlwych. — Amen je hebrejskc stowo a woxnamjmja „stafi so1': -
abo „stanje so". — Komu je Mo by lo, xo sy po lëkarja jet? — IYifidi 
k nam twoje kralestwo, twoja wola so stan, kaZ na njebju, tak te% na xemi! 
Naë wlëdny khlëb daj nam diema a wodaj nam naèé winy, ka% te% my fi^A 
wodawamy swojim winnilcam! — Po dobrej puci tez kruwar xa polio n éa die.; ' '.•«; 
Pójée, p¥efidimy k horje Knjexowej ! — Hudiece-li Wótea wo nèéo w nwjim , 

B) Sokrates pflegte zu sagen: „Ich weiß nur das, daß ich nichts 
weiß, aber viele wissen nicht einmal das. — Sage nicht alles, was du y; I 
weißt! — Issest du abends Fleisch? Ja, wenn ich Fleisch habe. — Iß , '% 
keine heiße Speisen, daß du dir die Zähne nicht verdirbst! —- Um 
wie viel Uhr (hdy) werdet ihr in's Theater gehen, um 7 oder 1US Uhr? t^' 
—- Woher hommet und wohin gehet ihr? —- Als ich durch den Wald/},i| 
ging, schlug der Blitz in eine Eiche. — Jetzt haben wir kein Haus 

* Das Objekt im 4. Fall tritt oft in den 2. Fall, sobald das transitive Verbum 
neg i e r t wird. jfjenamakaitaj hospody sie fanden keine Herberge, njenamakaitaj '}' 
hospodu sie fanden die Herberge nicht. 

/ . mm* 
. ... ••• •, . * ' ' * \ 
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mehr in Bautzen, jetzt haben wir eine WirtL^aft auf dem Lande 
(na*wsy), t— Verzeihen Sie, mein Herr, ich wollte Sie nicht beleidigen. 
^4 Manche wollen, was sie nicht können, und andere wollen nicht, was 
sie können. — Wie hat der Kranke geschlafen?•— Was geschehen ist, 
kann man nicht ändern. —; Ist deine Mutter schon aus Kamenz weg-

j gefahren? Nein, sie ist noch da, sie wird aber morgen wegfahren. 
^ • L i e b e r F r e u n d , komm zu uns, du wirst dich gewiß gut unterhalten! 
W Niemand weiß, wann die Welt zu Ende gehen wird. — Morgen werde 
ich mit meinem Vater nach Grostwitz zur Großen Wurst fahren. Ich 

.esse lgern Grützewurst mit Sauerkraut, aber viel lieber noch/ Schwarz
brühe mit Schweinefleisch. >— Liebe Mutter, bitte, gib mir doch eine 

"Fet tbemme! Oder hast du eine Honigschnitte d a ? die esse ich fürs 
•Leben gern (zd %iwjeiyje rad, smjerd-rady). Wann kommt dein Vater 
. wieder zu uns gefahren ? — Bitte und du wirst empfangen! —• Geht 
mir aus den Augen! — Ihr Auge hat sich ganz überzogen. 

§ 68. E i n t e i l u n g d e r V e r b a n a c h d e r Q u a n t i t ä t u n d Q u a l i t ä t 
d e r H a n d l u n g (d ie A k t i o n s a r t e n ) ^ 

v (RozdiMmje slowjesa po kelkosöi a kajkosü czna.) 
Unter Handlung eines Verbums versteht man entweder eine Tätig

keit (z. ß . : rizaö schneiden) oder einen Zustand (lezeö liegen).} Die 
Handlung kann in den drei Zeitkreisen (Gegenwart, Vergangenheit, 
Zukunft) dauern oder vollendet sein. Die dauernde Handlung wird 
durch andere Formen, als die vollendete ausgedrückt. 

Naoh der Q u a n t i t ä t der Handlung unterscheidet man zwei 
Klassen von Verben: 

A, Verba perfektlva (dokonjane shwjesa); 
B. Verba imperfektiva (njedoJconjane slowjesa). 

P e r f e k t i v e Verba bezeichnen eine vollendete, i m p e r f e k t i v e 
Verba eine dauernde , das ist unvollendete Handlung. 

Nach der Q u a l i t ä t zerfallen die p e r f e k t i v e n Verba 
1. i n s ingular la : äsnyö einen Wurf machen, 
2. in Verba durativ-perfektiva oder anders genannt, finitiva: 

n^isaö aufschreiben, wup%6 austrinken, 
3. in Verba i terativ-perfektlva: wutMeö ausschießen, d. h. das 

wiederholte Schießen abschließen. 
Die p e r f e k t i v e n Verba werden in Hauptsätzen im Präteri tum, 

< in der Zukunft und im bejahenden Imperativ, dann in Nebensätzen und 
Sprichwörtern g e b r a u c h Lälom so lehnu,\hi%o spju, kaum habe ich 
mich niedergelegt, schlafe ich schon. BoXi kU%ik hordosdi rjap %lamay 

das Leiden bricht, dem Stolze das Rückgrat. 
Die i m p e r f e k t i v e n Verba bezeichnen eine Dauer, Wiederholung, 

Entwicklung, Fortsetzung der Handlung und zerfallen: 

1. in Verba duL«rfva: spaö schlafen, le%e6 liegen, dahnyö'ziehen, 
eine Abart der durativa sind die Verba i n c h o a t i v a (spoöinjace), welche ; 
das allgemeine Werden eines Zustandes bezeichnen, z .B. : ble'dnyc' bltä 
werden, wjadny$ welken. Dahin gehörsn d e n o m i n a t i v e (von Substan
tiven und Adjektiven abgeleitete) Verba; i 
, 2. in Verba I tcrat iva (fortschreitende, polcracowace): nosyö t ragen, ; 

wozyd fahren (etwa einen Tag), kkodidö gehen; ; 

3. in Verba i terat iv-durat iva: zakazowac verbieten, mit dem Ver> 
bieten beschäfitgt sein; \ | | 

4. in Verba i rcquentat lva (wiederholende, wospjetowace): dawam ; 
ich gebe dann und wann, dobywam ich pflege zu gewinnen. 1̂  

Nach der Q u a n t i t ä t der Handlung erhielten auch die Zeiten ihre 
Benennung und zerfallen in die Zeiten der Vollendung (Perfektivität) 
und Unvollendung (Imperfektivität). v >/'/•', •* 

A n m e r k u n g . Man übersetze nicht die F o r m , sondern die H a n d l u n g des 
Verbuma. , > 1 $ 

Nach der perfektiven Handlung fragt man mit : „Was g e s c h a h ; : 
was i s t , w a r g e s c h e h e n ? Was w i r d g e s c h e h e n s e i n ? " und nachi 
der imperfektiven Handlung fragt m a n : „Was g e s c h i e h t ? Was 
d a u e r t ? Was d a u e r t e ? Was w i r d d a u e r n ? " 

Die w e n d i s c h e S p r a c h e hat sechs Zeitformen: 
: t , ? v . ; ; - 1 T e m p o r a ' 1 ' v ^ /vV^ / 

a) der v o l l e n d e t e n Handlung: 
L Aorist: riznych ich machte einen Schnitt; 
2. Perfekt: äym t$znyt ich habe einen Schnitt gemacht; 
3. Plusquamperfekt: Mch rüxnyl ich hatte einen Schnitt gemacht;* 
4. Futur, exakttfm: hdy% r#xnu wenn ich einen Schnitt gemacht 

haben werde; V 
5. Bejahender Imper.: rdzti mache einen Schnitt; 

b) der d a u e r n d e n Handlung: 
1. Präsens: räxam ich schneide (mache Schnitte); 
2. Imperfekt: rfaach ioh schnitt (machte Schnitte); 
8. Perfekt: sym r$xal ich habe geschnitten (habe Schnitte gemacht); 
4. Plusquamperfekt: buch r$zal ich hatte geschnitten (Schnitte 

gemacht); '< 
5 Futurum: budu rözaö ich werde schneiden (Schnitte maohen); 
6. Negativer Imperativ: njeröxaj schneide nicht! ' ; ; j 
Das Futurum wird auch durch die perfektive Form ausgedrückt: 

wumru ich werde (wirklich) sterben. f 
Über das Futurum vergleiche § 67. ; 

1 Somit haben die wendischen Zeitwörter gewöhnlich zwei Infinitive v o n d e r s e l b e n 
B e d e u t u n g wröäd (IV. K.) und wröc'ed (V. K.) zurückgeben, wroitf so und wröded so 
zurückkehren, aber von v e r s c h i e d e n e r H a n d l u n g ; der Infinitiv wröded ist von wr66k% 
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